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[InTRODUCTORY REMARKS. — The following ¢ Notes’ and
‘ Supplementary Notes’ were issued in 1879 by the Iate
V. Trenckner as an appendix to his * Pali Miscellany °
(Part I.; London: Williams and Norgate), after portions
of them had been communicated to a few Pali scholars,
A careful inspection will show that these notes contain a
series of very ingenious remarks on the most important
questions within Pali philology. They were, in fact, based
on a very extensive knowledge of Pali manuseripts and
of parallel passages in the Pitaka texts and commentaries ;
1t is the more to be regretted that they seem to have been
comparatively little used by later Pali scholars when
editing the Pali texts. I think that this is due mainly
to two circumstances, viz., the want of an index, and
Trenckner’'s way of making references to books and chap-
ters in his own manuscripts, so that the pbassages quoted
in a great many cases can be found only with difficulty.

Thus it will be easily understood why, in many passages of
102
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®the printed texts, we find no reference to Trenckner’s Notes,
although a better reading could have been introduced by
means of them., Examples of this are numerous; I need
only to name the word pettapiya (Notes, p. 62);
¢f. Hardy’s edition of the Afiguttara-Nikaya, IIL., p. 348¢
and V., p. 188%; abbeti (p. 64); ¢f. Jat. IIL., p. 84, and
VI, p. 17; opiya (p. 78), ¢f. Th. v. 119 and SN., I,
p- 199, ete. ; not to speak of the edition of Majjhima-N.,
Vol. IL.-I11., where even Trenckner’s MS. itself was at the
editor’s disposal; see, for instance, atatha (p. 67), MN,,
1., p. 256, se vante (p. 75), ibid., II., p. 254%. Of course,
it ought also to be said that Trenckner’s critical remarks to
several passages in the Sutta-nipata, Jataka, and Digha-
Nikaya have been taken duly into consideration (DN., IL,
p. 837 and IL., p. 15; but ¢f. MN,, IIL, p. 123). I think I
have said enough in order to justify this undertaking of
mine to give a new edition of the ‘Notes,” which I had
planned already years ago. It was, therefore, a great
satisfaction to me that the editor of this Journal himself
proposed to me to publish them together with an index.
This I have striven to make as complete as possible, and I
have availed myself of the opportunity of inserting also
references to some of Trenckner’s notes in his editions
of Milinda-pafiha and Majjhima-Nikaya, vol. i. Thus the
numbers between 55 and 83 refer to the following text,
which is printed quite as it stands in Pali Misc., pp. 55-83,
after the corrections and additions from p. 84 have been
inserted in their places; whilst the numbers 525-573 refer
to Majjhima, vol. i., and 420-4830 to the complete edition
of Milinda, the text of which was already printed before
Trenckner issued his Pali Mise. Of course, it was neces-
sary to revise the most part of the guotations, and give
references to the texts now printed; these references are
added within parentheses, whilst a few additions of my own
are put within brackets. Trenckner’s abbreviations are the
same as those known to us from his edition of Milinda-
paiiha ; Dh. refers to the edition of Dhammapada, 1855,
and Mhw. to Tournour’s edition of Mahavarsa, 1837.]
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NOTES.

[65] Mil. 1. The name of Milinda has been happily
identified with the Greek Menandros. In Pali the liquids
n and 1 are easily interchanged, more especially either by
assimilation or dissimilation; as, mulala 8. mrnala,
nangala S. langala, nangula 8. langula, nalata
S. lalata, velu S. venu (proceeding from the oblique
cases), pilandhati ‘to ornament,’ from pilandha® S.
pinaddha (comp. onandhati, pariyonandhati),
vijjotalanta, pres. part. of a denominative from 8.
vidyotana. The latter part of the name is made to con-
tain the Pali word inda; or else assimilation of vowels
may have faken place, as in nilicchita, S. nirashta
from AXSH (the Burmese write nilacchita), nisinna
S. nishannsd, pitthi S. prshtha,? ete.

Mil. 1. Tamyatha 'nusuyate is a phrase well known
from Sanskrit, especially Buddhist Sanskrit, comp. Five
Jat., p. 59 ; in Pali I have only found it in this place.

Mil. 1%, Ramaneyyaka, S. ramaniyaka, seems
always to be used as a substantive; comp. Abhijanasi
no (e, nu) tvam rajafifia divaseyyam upagato
supinakam passitd, aramariamaoeyyakam vana-
ramaneyyakam bhumiramaneyyakam pokkhara-
niramaneyyakam (DN. 24); iccheyyasi no

1 Pilandha is used in Mil. and in comments ; T have not found it
in any Pitaka text. But pilandhita seems to be unused.

2 An interesting case, showing the transition from the neuter
pittham to the fem. pitthi, occurs in each of the four Nikayas:
Pitthim-me (so MN. and SN,; pitthi me DN. and AN.)
agilayati (@gilayati SN.), tam-aham ayamissimi, ‘my
back pains me a little, I wish to stretch it.” Comp. Jat. I., p. 491 (at
1. 8 read, patibhatu tam bhikkhdanam dhammi katha).
The assimilation has taken place, but the nasal is retained, and the
word probably still remains neuter. The case is different from
nidhin-nikhato (8. -ir ni-), Jat. 807, v. 4 (vol. iii., p. 27).
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tvam [56] marisa Moggallana Vejayantassa pasa-
dassa ramaneyyakam datthum (MN. 87, vol. 1.,
p. 2581%. At Dh. v. 98 bhumimriamaneyyakam is a
compound with 1 inserted for metrical reasons®; the parallel
verse SN. XI, 15 (vol. i., p. 288% has the same reading.

Mil. 18, Caccara is S. catvara; v and r after a dental
being sometimes changed into y, and thus together with
the dental mostly forming a palatal, as gijjha 8.
grdhra, ekacca* S. ekatara (after contraction into
*okatra).

Mil. 2t. Danagga is no doubt a contraction of dana-
gara, by elision of the penultimate vowel ; for in the sense
of house -agga is used in several compounds, as bhatt-
agga (Dh., p. 104; Mhw., p. 88), salakagga, vassagga
(a shed, Jat. L., p. 123), uposathagga (also uposatha-
gara). The like contraction occurs in ekaceca, referred
to in the preceding note. Also in pitucché, matuccha,
S. pitrshvasar, matrshvasar: sasar, which is other-
wise unused in Pali, being contracted to -ssar, will, accord-
ing to a well-known Sanskrit rule, form -tsar, which in

8 Exactly as at v. 153 sandhavissam with a double for a
single s, to prevent the verse from ending in threeiambi. This reading
is, however, scarcely original, but so old that it came to be considered
the correct form, and -isam is used only at the end of a hemistich.
The examples are very numerous, and when Kuhn (Beitr. z. Pali-Gr.,
p. 111) characterized the form as ‘iusserst selten,’ he forgot that his
knowledge of Pitaka texts was very limited.

4 At first view ekacca (also ekatiya, Th,, v. 1009, if the reading
is right) has the appearance of containing the suffix tya, and, like
Kuhn and Senart, I formerly thought that such was the case. But
that obsolete termination was no longer available for the formation of
new words, and it never produced derivatives declined like e kacca,
pl. ekacce. Compare also mahacca=mahattara,in mahac-
carijanubhiavena, DN. 2 (vol. i.,, p. 49); MN. 84, 89 (vol. ii,,
pp. 83, 118); AN,, V., v. 10 (vol. iii., p. 59) [and Vin. iii, p. 327];
and matyd or matysd, petyd, S. matra, pitrs, Jat 527,
vv. 8, 5 (vol. v,, p. 214); 538, v. 29 (vol. vi, p. 16). At Khud-
dakap. 9, v. 1=Sn. 8, v. 1 (v. 143), I consider abhisamecca the
instrumental of -etar in the sense of a future, with irregular shorten-
ing of the final; perhaps an old clerical error.
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Pali makes -echar, and for final -ar, as in some other
cases, -a is substituted. Jfiu in composition for janu,
offers a Sanskrit analogy.

Mil. 27. Kodumbaraka, the reading of M, is also that
of the Vessantara-Jataka, where the commentary explains
it ‘Kodumbararatthe uppannani (Jat. VL, p. 501%).

Mil. 2 Leyya is 8. lehya; sayaniya from sayati
‘to taste,” S. svadate. A single consonant between
vowels is [67] rather frequently elided, and to avoid the
hiatus, which unlike the practice in Prakrit, is never allowed
to remain, either a semivowel is inserted, or contraction
takes place. Sayati more immediately proceeds from the
part. sayita, like ta-y-idam, khayita from khadati,
in which verb, however, the elision is confined to the
participle. Sayati is so frequently acccompanied by
ghayati, ‘to smell,” that the rhyme may have contributed
to the change.

Mil. 8%. Moggaliputta - Tissatthero was the principal
actor in the third sangiti® or redaction of the Buddhist
canon, 218 years after Buddha. His history, as related in
Mhw., has many points of coincidence with our text.

Mil. 8. Dissati. Of the three Sanskrit preterites, the
perfect has left but very few vestiges, and the imperfect
and aorist are commonly blended into one form, partaking
of the character of both. Thus the old system has been
entirely overthrown, and has had to be replaced by a new
one. The aorist is expressed by the new Pali aorist formed
from the Sanskrit imperfect, the terminations being on the
whole borrowed from the Sanskrit aorist; the perfect by
means of the past participle, so that the construction of
the sentence commonly becomes passive (as, evam-me
sutam, thus I have heard). The imperfect takes the
form of the present tense, and on this analogy the future

& Burnouf, and Childers on his authority, render sangiti by
‘synod,’ but I have met with the word in no context where the mean-
ing ‘ redaction’ is not either necessary or admissible. Nor does the
verbsangayati ever mean ‘ to convoke,” but invariably ¢ to make a
collection or redaction of texts.’
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may be used in the sense of an imperfect of the future.
Hoti (= was), accompanied by a past participle, forms
s pluperfect. The scheme is, however, partly infringed, in
go far as the p. p., especially in an active sense, is often
used instead of an aorist; and so is, in the text above,
the present, of which licence there are, I believe, few other
examples. This system of preterite tenses differs not much
from that used in more recent Sanskrit; the use of the
present for the imperfect in epic Sanskrit has been noticed
by Riickert in Zeitschr. d. d. morg. Gesellsch., 1859, p. 110,
but according to his statement is more limited than in Pali.

Mil. 8%, Niggumba from gumba, S. gulma, by
metathesis [68]; gumbla being the intermediate stage.
(Comp. simbali, 8. calmali.)

Mil. 41, The nineteen sciences are intended to represent
the Yonaka cyclopzdia, the difference of which from the
Indian must have been well known to the author. Hence
the number was fixed at nineteen, to mark them out as
distinct from the ‘ eighteen’ Indian sciences. DBut this was
all he knew about the matter, and so his specification of
them turned out a mere farrago of Indian words, the exact
meaning of which no one would probably have been more
puzzled to explain than himself. He first thought of
cruti and smrti, of sankhya, yoga, nyaya, vaice-
shika. For smrti and nyaya were substituted sam-
muti (S. sammati, perhaps in the sense of ‘what is
universally agreed on’) and niti; the regular equivalents,
sati and fiaya, being objectionable, because these are
among the technical terms of Buddhism (Rayo = ariyo
atthangiko maggo), and might have rendered Milinda
suspect of Buddhist attainments previous to his conversion.
The rest of the names are chosen rather at random, and
mostly disguised as feminines ending in -4, in order to look
less like Indian.

Mil. 4. Purano is the correct name, though written in
all our copies, and often elsewhere, Purano. He was
born, according to Buddhaghosa, after ninety-nine other
slaves, thus filling up ’ the number of a hundred. In the
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following names the forms Nata- and Nathaputto,
Belattha- and Belatthiputto are written indifferently
wherever they occur. The latter, however, is said by
Buddhaghosa to mean Belatthassa putto. But on the
whole metronymics alternate with corresponding patrony-
mics so frequently, that it is often difficult to fix the right
reading.

Mil. 4%, The forms Pakudho and Kakudho are
used with nearly equal frequency. The transition from
Kakudha, supposing this to be the original form, to
Pakudha, belongs to a class of phonetical changes which
offers one of the greatest difficulties in indentifying Pali
words with Sanskrit. The mutes sometimes merge from
one organic class into another, but I refer more especially
to the change of a non-labial into a labial, or of a guttural
into a dental, or vice versd.® Sometimes the cause [59] is
evidently dissimilation, as in kipillika, -laka, S. pipi-
lika (in Spiegel’'s Kammav. incorrectly written kimin-
naka); gadduhana, 8. dadrighna;” takkola,

¢ Khanu, which Vararuci, I suppose rightly, refers to S. sthanu,
belongs to the class of etymologizing corruptions, alluding to khanati.
Comp. su-nakha, su-pana (the Burmese write suvana), both
from ¢van; atraja, q. d. ‘born in this house’; rathesabha
(janesabha, janesuta) perhaps =rathecubh; purindada
=purandara; balasata and palasida for palasata
(commonly written phal-, like most words beginning with pal-),
“a rhinoceros,” properly an adjective, possibly from S. parasvant,
which in the Pet. Diet. is rendered conjecturally and perhaps wrongly
‘awild ass’” In luddaka for luddhaka, ‘a hunter,” a confusion
of luddha=1lubdha and ludda=rudra has taken place.
Khanu goes far to prove khanati to be the right reading; in
Dhatumaiijisa (v. 44), to be sure, it is written with the dental, but its
authority is in this case scarcely conclusive, as some grammatical
sutta or other will easily account for the lingual, with which it is
written invariably in all good Singh. MSS., and partly also by the
Birmans.

7 It is used to denote a very small measure or space of time:
Yo antamaso gaddihanamattam-pi mettam cittam
bhaveyya SN. XIX. 4 (vol. ii,, p. 264%); AN. IX. ii.9 (vol. iv., p.
895). Nabhijandmi abadham uppannapubbam anta-
maso gaddihanamattam-pi MN. 124 (vol. iii,, p. 127). Na
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Abhidh., v. 304, corresponds to kakkola in the parallel
verse of Amarakosha; in Mil. (p. 859) also name of a
country, perhaps S. Karkota; jalupika or jalopika
for jalokika (Mil., p. 407). The latter instance may, and
some others must, be referred to labialism, induced by an
accompanying u or o: khajjopanaka, S. khadyota
(Dh., p. 838);® nirumbhati, sannirumbhati (to
hush, to silence; also to be hushed, to stand immovable),
probably from RUDH;® samputita [60] ¢ shrunk,
shrivelled ’ (seyyatha pi tittakalabu amakacchinno
vatatapena samputito hoti sammilato, MN., 12,
36, 85, 100 (vol. i., p. 80%, etc.), no doubt from KUT or
KUC, since sankutita and sankucita also occur;
kalopi (kalopi, also kha-) is possibly identical with
karoti!® The influence of ‘a following labial consonant

kifici apufiiam &pajjeyya antamaso gaddihana-
mattam-pi Mil, p. 110. The traditional explanation is very different
and most absurd: Gaddtihanamattam-piti gdvim thane
gahetva ekakhirabindudohanak&lamattam-pi (Ps.).
Gandhithanamattam-piti gandhavahanamattam dvih
angulihi gandhapindam gahetva upasinghanamat-
tam; apare gaddihanamattan-ti palim vatva: gaviya
ekavaram thanam afijanamattan-ti attham wvadanti
(Mp.). In the latter passage, for afijana- I read avifijana-, from
gvinhjati, ‘to pull’—it is used in all the Nikayas, and also in later
writings—perhaps from PINJ, for which root that meaning seems
admissible on account of 8. pifijana.

8 Also khajjiupanaka, khajjupa, khajjapaka; more
rarely khajjota, -aka.

9 Fausb6ll and Childers consider -rumhati equally admissible.
In Singhalese MSS. mh and m b h are difficult to distinguish, but as an
aspirate after a consonant in no other case passes into h, and as the
Dhiatumanjisd (v. 91) reads rumbh, there can be no doubt that
-rumbhatiis the only correct reading ; and so it is spelled, I believe,
by the Birmans, who are not in the habit of confounding h and b h.

10 Alupa for 8luka, Jat. 446, v. L. (vol. iv., p. 46). It is possible
on this analogy to identify sippi with ¢ukti, the labializing u
(*suppi) having afterwards been assimilated by the following vowel.

11 Similarly mm for nv in Dhammantari (in Mil. name of a
physician, dalhadhammo (dhanuggaho) ‘having a strong
bow, from dhanvan. So Buddhaghosa, no doubt correctly.
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is evident in ba- for dva- (barasa, bavisati, bat-
tithsa), ubbharm in certain cases for uddham (ubbha-
tthako hoti asanapatikkhitto, ‘always stand-
ing erect, rejecting a seat,” DN. 8, 25 (vol. i., p. 167, ete. ;
MN. 12 (vol. i, p. 78), 14, 40, etc.; ubbhamukha, ¢ with
one’s mouth upwards,” SN. XXVIL, 10 (vol. iii., p. 288);
ubbham yojanam-uggata, Jat. 530, v. 58 (vol. v.,
p. 269); ubbham-uppatita-lomo, DN. 80); Prakrit
appa, Hindostanee ap, from atman, is a well-known in-
stance. 'The opposite transition from the labial into some
other class is unfrequent; the principal example is the
root SARP, which by dissimilation—for most of the pre-
positions contain a p—forms -sakkati; as apasakkati,
‘to go away’; osakkati (S. apasarpati), paccosak-
kati, ‘to retreat’ (only once I have found osappati);
ussakkati, abbhussakkati (or with assimilated vowels
-ssukkati), ‘to ascend’ (adicco nabharh abbhussak-
kamano, DN., MN., S.N,, AN., mostly written -sukk-);
nissakkati, ‘to go out’ (whence nissakkavacanam,
Buddhaghosa’s appellation for the ablative'?); parisak.
kati, ‘to plan for’ (parisappanti, Dh., v. 842, 843, in
a differert sense) ; pasakkiya = prasrpya.®

Mil. 52, As it seems, the author’s original plan was
to invent knotty questions and answers to correspond
for each of the six teachers. Buf very likely he found
the [61] task too difficult, and abandoned his design.
So there is scarcely any reason to suppose a lacuna in
our text.

12 The names by which cases are denoted by Buddhaghosa and other
scholiasts are partly peculiar, and never used either in Sanskrit or by
Pali grammarians—what Childers at karakam says to the contrary I
believe to be an error—except in so far as Vanaratana, the author of
Payogasiddhi, winds up his Karakan do with the following memorial
stanza, which Alwis, Cat. I., p. 68, quotes from Suttaniddesa:
Paccattam-upayogafi-ca karanam sampadaniyam |
nissakka-simivacanam bhummam-Glapan’ atthamanm.

18 Alsoanuparisakkati patisakkati, anusakkati; but
after &, vi, sam, p is retained. Upasappatiisused by Vanaratana
in a grammatical example.
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Mil. 63. Acchatiis in comments explained by nisidati
or vasati; by grammarians it is rightly referred to AS,
from which it proceeds through the aorist acchi, §.
*3t81t.1¢ Hence the Bengalee verb substantive ach®.

Mil. 6. Devaputta may be considered the sing. of

1 Dicchati, ‘to give,” derives from adikshat. Vanaratana rightly
refers it to ‘disa atisajjane. It occurs at SN.I,382,v.5=33,v.2
(vol. i., p. 187==2010) = Jat. 450, v. 7 (vol. iv., p. 65%): Appasm’ eke
pavecchanti, bahuna eke na dicchare (=dadanti, Jat. Com.).
In the same Jat. v. 1: Apacanto (not cooking) pi dicchanti
santo laddhana bhojanar, the scholiast paraphrases it by
datum icchanti, but it is unnecessary to suppose it to be the de-
siderative of DA, and it can scarcely be different from the word
employed at v. 7. The verb dicchati, from ‘disa pekkhane/’
mentioned by grammarians, might derive from adrkshata, but it
is possibly a mistake, owing ifs origin to a confusion with the former
word. ‘Pavecchati, ‘to give, is traditionally explained by
paveseti (as ifcaus.) or deti, and looks like a derivative from
avikshat, but neither VIC nor VISH make good sense. In mean-
ing it agrees with S. prayacchati, but the identification presents
some phonetical difficulty. Pahetha, above p. 127 (Mil. 8%), from
pihesi, is not found elsewhere. Uggafichitvana, Mil, p. 876
(in a verse quoted from an unknown source), from uggafichi.
Rudati from arudat, as °ruhati (in verse) from aruhat.
From DARC a base dakkh® seems to be in use, which may have
sprung from addakkhi, but more likely from the forms I shall
mention directly. Some of the examples are deceptive: dakkhis-
sati is a future with double termination (comp. sakkhissati,
modathavho, etec), dakkhetha, dakkhema, -emu are
optatives of the future, dakkhitaye, SN. L, 87, v. 1 (vol. i, p. 26)
=DN. 20, v. 1 (vol. ii,, p. 254; Grimblot, Sept Suttas, p. 280), is
perhaps, an infinitive of the future (other examples of the infinitive
termination -taye exist), likewise dakkhitum, Vin. I, p. 17911
(also used occasionslly in comments, as well as dakkhitabba).
More unmistakable are atiradakkhini nava, DN, 11 (vol i,
p. 222); AN. VI, v. 2 (vol. iii,, p. 868) (but in the same suttas
tiradassi sakuno, synonymous with disdakako, which was
rightly explained by Minayeff, Mél. As. VI., p. 597), and dakkha-
pita, Mil, p. 1193, Pahamsitva, Five Jat., p. 2, if it meant
¢ striking,’ might be referred to a possible aor. *pahamsi=pahasi;
but it signifies ‘rubbing, whetting, polishing,’ and belongs to

GHARSH ; comp. Jat. I., p. 2785 etc. Comp. Childers in Kuhn's
Beitr. VIL., pp. 450-3.
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deva, which in the sense of ‘god’ is rarely used in the
singular.

Mil. 6%, The particle patu, in patubhavati, patu-
karoti, from S. pradur, is an instance of a sonant being
exchanged for a surd. By Prakrit grammarians this sort
of change is said to be peculiar to a particular dialect—an
invention, perhaps, purporting to account for this irregular
euphonism. In Pali the true reason is in most cases [62]
assimilation,’® the transformed sonant having been in-
fluenced by one or two neighbouring surds; or by 1, which
in contra-distinction to 1=d is in this respect on a par with
surds. Some of the principal instances are the following:
Akilasu from a-glasnu; paceti Dh. v. 185, not from
PAC but AJ, like pacana S.prajana; pithiyati'” from

16 The term ‘assimilation’ may, perhaps, be excepted against,
because it is commonly used in a somewhat different sense. But the
process by which, e.g., dharma, agni became dhamma, aggi,
is, in my opinion, elision, not assimilation. We ought to remember
that the pronunciation was dharmma, aggni.

16 T ghall add some more : chakala 8. chagala; akalu for
agalu; paloka from palujjati (RUJ); “upaka for “upagain
kuliipaka, etc.; Upaku, in Payogasiddhi, for Upagu, Kace. 348
(Senart, p. 187); Payaka for -ga, Jat. 548, v. 111 (vol. vi, p. 198) ;
vilaka for vilagga, 4b. 527, v. 10 (vol. v., p. 215); thaketi from
STHAG ; lakanaka, ‘an anchor, (Mil, p. 877), from laketi=
lageti; palikha rarely for paligha, Jat. 545, v. 64 (vol. vi,
p. 2763); Ceti, S. Cedi; rarely ketara for kedara, Jat. 881,
v. 2 (vol. iii,, p. 255); patara for padara, ¢b. 444, v 8 (vol. iv,,
p. 32); upatheyya (DHA), ‘a cushion, b, 547, vv. 34, 237 (vol. vi,,
pp. 49013, 515%%; lapa, S. laba; lapu, alapu for -bu; paja-
pati, ‘wife, from prajavati (perhaps also nelapati, putta-
pati for -vati); pettapiya, AN. VI, v. 2 (vol iii, p. 848%);
X. viil. 5 (vol. v., p. 1889), from pitrvya; tippa for tibba in a
certain formula of frequent use, especially in MN. Chakana is
S. chagana, but as it derives from ¢akrt, ¢akan, like yakana
from yakrt, yakan, the Pali form is the older of the two. Upa-
¢ika is connected, through “upatiki, with S. upadika,
upadika, utpidika; but as it offers an easy and natural ety-
mology from upa- CI, it is probably the criginal of those corrupt
forms.

¥ Pithiyati was known to Childers only from Dh., v. 178, but it
is of frequent use. Weber’s obvious explanation did not meet with the
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DHA, [68] for which explanation we are indebted to
Weber, Zeitschr. d. d. morg. Ges. 1860, p. 56; chapa, from
¢ava; palapa,‘chaff’ (morecommonlyin anadjective sense,
¢ chaff-like, void’), from palava; from LU lapayati,
Mhw. p. 617, it the reading is correct; from PLU opila-
peti, ‘to make to sink,’ ete.; from VAR apapurati or
avapurati, ‘to open,’ for *apavarati® with labialized
vowel, apipurana or avapurana, ‘a key,’ and the
well-known papurana (sometimes parupana, which is
properly the noun of action), S. pravarana, for which the
Burmese write pavurana, the corresponding verb being,
by metathesis originating, perhaps, in the p. p. paruta

reception to which it was entitled, for Childers and Kuhn repeated the
old error; so difficult it is for truth to prevail. The fact is that
pithiyati maybesuspected of being a Singhalese blunder for pidhi-
yati, for so the Burmese write invariably. Since I wrote the above
remarks, an increased knowledge of Birman MSS. has proved to me
that a certain proportion of the words in question are there written
with the sonant we are justified in expecting. This statement applies to
bhinkara (perhaps chakala), Upaku, mutinga, pithiyaty

pipurana, supana, and probably several others, the Birman form
of which is still unknown to me. The Singhalese form of these words is
likely to be posterior to the introduction of Buddhism and Pali literature
into Transgangetic India. It continues an open question whether the
rest are genuine, or were likewise corrupted in Ceylon, in the idiom of
which assimilation, I think, forms a leading feature. On the other
hand, it need not be said that the Burmese abound in errors of their
own of this as well as other kinds ; e.g.,, hupeyya (Vin. I, p. 8) for
huveyya, which is the reading of genuine Singh. MSS. (the Upaka
legend is found twice in MN.). Comp. Alwis, Introd. to Kachch,
p. 48.

18 Childers, though otherwise adopting my explanation, considered
avapurati to contain ava, not apa; but he was mistaken. For,
first, ava does not account for the change of the radical v to p.
Next, apa is scarcely ever substituted for ava; but apapurati
and apapurana are in use, and the p. p. aparuta, S. apavrta,
which Childers wrongly dissolved into a-paruta, is constantly
written with p. Finally, ava-VAR would mean ‘to cover
over, and could only by a Prakritism signify ‘to open’ (cowmp.
ava-CHAD). Weber rightly saw this (Zeitschr. d. d. morg. Ges.,
1876, p. 179).
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S. pravrta, parupati'® (which the Burmese [64] corrupt
into parumpeti). In a few other cases a final surd
has remained unchanged in comp. before a vowel, as
Yamataggifrom Yamad-agni.®

19 Papurati instead of parupati is mentioned by Childers, but
I am afraid it is & mere lapse of memory; in Sn., at least, no form of
that verb occurs except paruta, and I have met with it nowhere.
‘Weber (loc. cit.) was inclined to doubt the proposed etymology, and
raised a twofold objection. First, because VAR appears in its due
form in paviara, pavara; next, on account of the conjugation of
the verb. I must here remark, in the first place, that nothing is more
commeon than for a root or Sanskrit word to appear in a variety of Pali
shapes; e.g., kusita and kosajja; pidahati, pithiyati,
and pidhana; ludra, rudda,ludda (Fausbsll and Childers
failed in explaining this word), and rala (Mil, p. 275); tikiccha,
vicikiceha; byapiara, byiavata (whence veyyavacca;
from PAR, as Bohtlingk suspected); paruta, vivata, samvuta;
apapurati, ovaraka (S. apavaraka; at Jat I, p. 891, read ja-
tovarake); niyyateti, -deti; pajeti, paceti (AJ); gilana,
akilasu (GLA); addha,alhiya (S.8dhya); and a great many
more. Secondly, the regular Pali conjugation of VAR is varati,
see avarati, vivarati, samvarati., Forms corresponding to
S. vrnoti, vruati are rare (vanimhase, Jat. I, p. 187; apa-
punanti amatassa dvaram, It. 84, v.2 (p. 80%); vanomi,
Jat. 518, v. 14 (vol. v., p. 27%), if I conjecture rightly, the MSS. have
apamunanti and, against metre, vannemi), and partly question-
able, Samvunoti is known only from grammarians, and so is
avunoti, -ati, if it means ‘to cover.” But perhaps the same verb is
intended which in our best MSS. is written 2vunati, ¢ to pierce, to
impale, to string.” If so, we cannot with Childers derive it from VAR.
It is a new present formed—like *viniti, vinati, ‘to weave’
(Jat. I1,, p. 302% and elsewhere), from vita, vita, S. uta, Gta—
from the p.p. avuta (the regular equivalent of S. ota), on the
analogy of luta lunati (or suta sunédti). The old present
abbeti, 8. avayati, was almost superseded; I have only found it
twice: coram gahetva rajano gime kibbisakarakam
abbenti nimbastulasmim, Jat. 811, v. 3 (vol. iii.,, p. 84);
ekam siilasmim abbetha, ¢b. 538, v. 87 (vol. vi., p. 17).

20 Mutinga, or mudinga, from mrd-anga; by false analogy,
it seems, -taggha from -daghna. The latter part of bhinkara
for bhingara, vakara (the Burmese write vikura) for vagura,
the rare ajakara for ajagara, Jat. 427, v. 2 (vol. iii,, p. 484), was
mistaken for -kara, -kara. From the phrase anabhavam
gameti, *to annihilate,’ it may be suspected that anabhivakata
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Mil. 8%, Ulunka is S. udanka. It means the ladle
of the rice boiler, usually made of a cocoanut shell (see
Mhw., p. 164).

Mil. 8%, Samieci is to be derived from samyaifie, with
the abstract termination -1 or -1, formed, no doubt, from -ya,
ag in paripuari from paripara, parisuddhi from
parisuddha, kolaputti from kulaputta, parami from
parama. Samici consequenfly means ‘completeness,
perfection,’ and seems to denote such minor offices as form
a supplement to the strictly incumbent duties. As regards

—=0 the Singhalese and Burmese agree in writing—is a similar error
for -gata, if it is not due to the vicinity of talavatthakata,
which always precedes it (anabhava from anu-abhava, if Bud-
dhaghosa is right; but in my opinion from bhava, with the negative
prefix doubled for emphasis’ sake, like anamatagga; erroneous
formations which would naturally intrude themseives from the
apparent analogy of an-avajja being actually the reverse of vajja,
anafinata, S. anijhata, coinciding in sense with afhifiata,
S.ajnata. Itis difficult to say why t takes the place of d in several
derivatives of SAD: kusita, Pokkharasati or -sddi, the loca-
tives samsati, Jat. 429, v. 5=430, v. 5 (vol. iii,, pp. 493-95), and the
frequent parisati-m (whence the synonymous sabhatim from
sabhia, mentioned by grammarians) ; perhaps this irregularity may
somehow be connected with the fact that sateti (also sateti,
sadeti; pannasata=parnacada), Slcatayati, is the actual
causative of CAD. Pabbaja, which occurs occasionally for
babbaja, is either a mere thoughtless confusion with pabbajati,
or else an etymologizing corruption alluding to *parvaja, like
supana for suvana, etc. (see above, p.[59];) for initials seem to be
exempt from this sort of change, except under peculiar circumstances.
Tuvamtuvam ortvamtvan, ‘ quarrel,’ is undoubtedly 8. d van-
dva; but it was made to look like the doubled pronoun tvai, and
Buddhaghosa accordingly mistook it to mean °‘theeing and thouing.’
The same remark holds good, I think, as regards the reverse substi-
tution of a sonant for a surd, for which reason I do not agree with
those who derive jhayati from KSHA., Dandha, ‘slow’, which
is commonly referred to S. tandra, I am inclined to identify with
drdha, because daddhi (in kiayadaddhibahula, a word
much used by scholiasts, but not found in the Nikayas), 8. dardhys,
means * sloth, inertness.” Inthe Sanskrit, or rather Prakrit, dhandha,

the assimilation of the first and last consonants progressed one step
farther,
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the relation of the laity to the priesthood, the term implies,
I believe, [65] such attentions as washing the priest’s feet,
presenting him a fan, and the like.

Mil. 8%, ‘Aticchatha bhante’ is the phrase by which
a mendicant priest is refused alms in a civil way (comp. Dh.,
pp. 241, 242). A tika explains it thus: Atikkamitva
icchatha, idha bhikkha na labbhati, ito afifiat-
tha gantva bhikkham pariyesath#éti adhippayo.

Mil. 108, The attainments of a learned brahman are
in the suttas invariably described in these words. The
Nighandu is, of course, the Nighantu® Xetubha
geems to mean the Kalpa; it is thus explained by Buddha-
ghosa : ‘ The science which assists the officiating priests (?)
by laying down rules for the rites, or leaving them to their
choice’ (ketubhan-ti kiriyakappavikappo, kavi-
nath upakaraya sattham). The Akkharappa-
bheda, according to the same authority, means Ciksha
and Nirukti (saha-akkharappabhedena ‘sakkha-
rappabhedinam’; akkharappabhedo ¢i sikkha
ca nirutti ca). In making the Itihasas the fifth part of
the doctrine, the Vedangas seem to be reckoned as a whols;
the scholiasts, however, think of Atharvaveda as the fourth
part, though not mentioned. For the thirty-two maha-
purisalakkhanas, specified in several suttas, see
Burnouf’s Lotus. Anavaya is never used except in this
phrase;? 1 [66] take it to stand for an-avayava,® with
elision of v, ‘in whom there is nothing fragmentary.’

21 Buddhaghosa says Nighandfiti namanighandu, fuk-
khadinam vevacanappakasakam sattham.

22 ‘When I wrote this I was unacquainted with AN ; it occurs there,
at V., xiv., 5 (vol. iii,, p. 152), in a different phrase: tattha sik-
khito hoti anavayo. Mp.rendersitbysamatto paripunno.

2 Like upajjham for -aam, -ayam; ettam for -aaim, -akam
(at Dh., v. 196, the construction of the latter hemistich has been mis-
taken ; several prose parallels prove the meaning to be, ‘. . . cannot
be counted by anyone (so as to state), This is so much’). Traditionally
anavaya is no doubt derived from VA (vayati); the comments
say, Anavayo ti imesu lokdyata-mahipurisalakkha-
nesu aniino paripilirakari; avayo na hotlti vuttam
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Mil. 114 Papakanarm malanam pabbajetum
seems to be inadmissible; it is probably an error for
papakani malani.

Mil. 11¢ Palibodha is, perhaps, an amalgamation of
parirodha and paribadh; comp. sukhumala (su-
khuma, sukumara).

Mil. 11%. Onitapattapani is thus explained in Payo-
gasiddhi: Onito pattato pani yena, so onita-
pattapani. Onita consequently means apanita.®

Mil. 187. All the canonical writings, and in an eminent
degree the Abhidhamma, abound in repetitions, which in
the MSS. are often omitted, being marked by the abbrevia-
tion ‘pe.’ The not omitting these repetitions is what is
meant by ‘vittharena osaressami.’ The sign of
abridgment, pe, or, as it is written in Burmese copies, pa,?
we are informed by Alwis (Introd., p. 93), means peyyala,
which is not, however, as he asserts, an imperative ‘ insert,
fill up the gap,” but a substantive, peyyalo or peyyalam,
signifying a phrase to be repeated over and over again. I
consider it a popular corruption of the synonymous pari-
yaya, passing through *payyaya,” with -eyy- for -ayy-,
like seyya, 8. cayya.®

hoti; avayonima yo tini atthato ca ganthato ca san-
tanetum na sakkoti. Lokayatam is explained by vitan-
davadasattham.

24 Buddhaghosa says: Onitapattapanin-ti pattato onita-
painim, apanitahatthan-ti vuttam hoti. He mentions
another reading, which is not in our MSS.: onittapattapanim,
‘having washed his bowl and his hands,” from NIJ. The best Singh.
MSS. write the word with n, not n, as Childers has it, and for which
there seems to be some Burmese authority. The MS. marked M,
however, has it only in one place.

% Alsola and gha; the latter I am unable to account for, unless it
be a contraction of 1 a-p a—to which Burmese gh a bears some likeness
—instead of pa-la.

% This form, perhaps, occurs in the Bhabra inscription. Burnouf
reads payaya for Wilson’s paliyaya (see Lotus, p. 724).

7 And like -teyya for-tayya, -taya, S. -tavya. (Of the
various changes which the suffix -tavya undergoes, apart from
-tabba, only one example is found in printed texts, and it has
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Mil. 17, The phrase ‘bhuttavim onitapatta-
panim . . . ekamantam nisidi’ is very frequent in
the suttas, and no (67] absolutive is ever added, like disva
in M, or viditva farther down in all our MSS. Scholiasts
supply fiatva or upagantva. Some such verb, it is true,
must be understood, unless we are to consider ‘bhut-
tavim onitapattapinim’as an accusative absolute, of
which, however, scarcely another instance exists.?

escaped the notice of our Pali scholars. At Dh., v. 316, we must read
with the scholiast, Alajjitaye lajjanti, lajjitaye na lajjare,
because 1ajjita cannot mean ‘ what one ought to be ashamed of’;
in other texts -tayya, -teyya,-tiya are not unfrequent.)

8 This is no doubt an errer. I have subsequently met with several
cases much like the one above, from which I select the following as the
least doubtful : Etad-attani sambhitarm brahmayinam
anuttaram niyanti dhira lokamha ahfiadatthum (only,
exclusively) jaya jayam, SN. XLIV, 4, v. 4 (vol v., p. 6).
Yatha pi camari, vilam kismifica (or -ei) patilaggitanm,
upeti maranam tattha, na vikopeti valadhim, Bv,
v. 202 (I, v. 124)=7Jat. I, p. 20. Evam-pi mam tvam khali-
tam, sapafifia, pahinamantassa punappasida, Jat. 474,
v. 10 (vol.iv.,, p. 206). T34, chandarigam purisesu uggatam,
hiriya nivarenti sacittam-attano, 4b., 535, v. 92 (vol. v.,
p. 410%). The comment in these two cases supplies ‘viditva.
Santam yevakho pana param lokaim: na-tthi paro loko
ti’ssa ditthi hoti...tisankappeti,...ti vicam bha-
sati, ... tiaha;...santam yeva kho pans kiriyan:
na-tthi kiriya ti ’ssa ditthi hoti,. .. ti aha, MN. 60
(vol. i, p. 402). Evammani assa, atatham samanau,
MN. 105 (vol. ii., p. 256). Ps. makes no remark on the subject. Yo
bhikkave evam vadeyya: Yatha yatha 'yam puriso
kammam karoti tatha tathia nam patisamvediyatiti,
evam santam bhikkhave brahmacariyaviaso na hoti,
okaso na pafiidyati samma dukkhassa antakiriyaya;
yo ca kho bhikkhave evam vadeyya: Yatha yathsa
vedaniyam ayam puriso kammam karoti tatha tatha
'ssa vipakam patisamvediyatiti, evam santam bhik-
khave brahmacariyavaso hoti, okiso pafifiayati s d.
antakiriyaya, AN. IIL, x., 9 (vol. i., p. 249); evam santan-
ti evam sante, Mp. In more recent Pali I do not consider this
use of the accusative admissible. Hence in Mil., at p. 1438, for
hatthagatam janapadam I adopted the locative on the
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Mil. 182, The canonical texts of Buddhism are prinei-
pally divided into three pitakas, or baskets. We are at
first view naturally inclined to think of three baskets of
manuscripts. But such cannot be the Buddhist sense of
the word, since the whole of the Buddhavacana, according
to tradition, was in existence, together with its divisions
and subdivisions, long before the texts were written down.
¢A basket of oral tradition’ is certainly a strange ex-
pression, but it may perhaps be accounted for in the
following manner. Buddha occasionally impugns the
authority of his antagonists on the ground of their doctrine
being traditional, and tradition is uncertain because memory
is often [68] unfaithful:® Puna ca param Sandaka
idh’ ekacco sattha anussaviko hoti anussava-
sacco, 80 anussavena itihitihaparamparaya
pitakasampadaya dhammarm deseti; anussavi-
kassa kho pana Sandaka satthuno anussava-
saccassa sussatam.-pi hoti dussatam-pi hoti,
tatha pi hoti afifiatha pi hoti. ‘And again,
Sandaka, suppose a teacher to be a traditionist, one who
knows only the truths he has heard from others; he
preaches his doctrine from tradition, through a series of
teachers whoreceived it one from another, basket-wise;** now,

authority of M (probably a conjecture, but a good one, for -a1 and -e
are often confounded), and at p. 290, for dve tayo divase viti-
vatte I now think that I ought to have substituted d. t.d. viti-
vattetva, -tva being not unfrequently omitted or added at random.
Nite darake (p. 275) is no doubt the loc. sing.

2 This might seem to bespeak great improvidence on Buddha's part,
since after his death the stricture would apply no less to his own
teaching; but then his dhammo was ‘ehipassiko opanayiko
paccattarm veditabbo vififinihi’; it was not a thing to be
learned by rote. However, these sayings are not likely to have been
invented after his death, and they are probably as genuine as any word
of Buddha’s.

8 In thus translating ‘pitakasampadaya,’ I thought more
especially of the compound adjective evamsampada, syn. with
idisa; but I should now prefer deriving sampada in this context
from DA, because I have found in a similar passage the word sam-
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such a teacher will remember some things well and some
things badly. He may be right or he may be wrong,’
MN. 76, (vol. i, p. 520), Comp. also Yam-idam bho
Gotama brahmananam porapam mantapadarm
itihitihaparamparaya pitakasampadaya (agatam
should be added, I suppose ; ib. 95, vol. ii., p. 169). Work-
ing people are represented as accoutred with kuddala-
pitakam,® ‘hoe and basket’ It appears that baskets
travelling from hand to hand were used instead of wheel-
barrows, as fire-buckets are occasionally in our day. The
term pitaka consequently refers to the fact of oral
tradition, and so do undoubtedly several other names of the
Buddhist canon or parts of it. [69] Pali,*® in my opinion,

padina used as its substitute: Etha tumhe Kalami m3
anussavena, ma parampariya, ma itikiraiya, ma pita-
kasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu, ma
akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakhantiys, ma
bhabbaripataya, ma: samano no garati; yada tumhe
K. attana va janeyyatha, ete. (‘in the manner baskets are
handed about, AN. IIL, viil. 5 (vol. i, p. 189); comp. vii. 6 (p. 193);
IV, xx. 8 (vol. ii, p. 191). Traditionally pitaka in these texts is
understood in the technical sense of ‘ section of a book :* Pi takasam-
padayati vaggapannasakiaya pitakabandhanasam-
pattiya (Ps.); ma pitakasampadianenati amhakam pi-
takatantiya saddhim samentiti mi ganhittha (Mp ).
It is far more probable that this sense originated in texts such as those
I have quoted.

31 Eg., Seyyatha pi bhikkhave Ganganadi pacina-
ninna paceinaponi pacinapabbhari, atha maha jana-
kayo agaccheyya kuddalapitakam adaya: mayaim
imam Ganginadim pacchininnam karissama paec-
chaponam pacchapabbharan-ti, SN. XXXIV., 242 (vol. iv.,
p. 191), ete. Comp. Jat. I., p. 8862,

% The word pali, which is wanting in the best Singh. MSS. avail-
able to me, is spelled thus almost constantly in those of second or third
rate, and the Burmese agree with them, so far as my experience goes,
Comp. patipati and 8. pati. With the spelling pali it oceurs in
Asoka’s inseriptions in the sense of ‘precept,” which proves that the
word is much older than it would appear from Buddhist literature,
and also that it then bore a more general sense than the one to which
it was afterwards limited, The name of the suttadharas, who
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properly signifies the ‘row’ or ‘series’ of teachers by whorp
the text was handed down; or, in Mohammadan ferms, 1t
is first the ‘isnad,’ next the hadith’ resting on its
authority.®® Tanti, used a3 a synonym for pali, originally
means ‘string, chord’ As a third synonym I consider
the much-discussed ‘sutta;’ literally the ‘thread’ of
tradition.® In the like manner paveni, ‘race, lineage,
the traditional law for secular matters,’ lit. signifies ‘a
long (pa-) braid’ Vamsa, ‘ pedigree, list of teachers,’
is often used for °‘traditional doctrine or custom,” e.g.,
Five Jat., p. 52; comp. Aliyava(ih)sani in the Bhabra
inseription.3®

Mil. 19¥. Bhadanta, though only known as an hono-
rific appellation of a Buddhist, seems to have been originally
invented as a nickname to signify one who addresses Buddha
by the word bhadante, which is the emphatic form
corresponding to bhante; just as bhovadin (Dh., v.
896, and the parallel verse of the Vasetthasutta,
MN. 98, v. 27=8n. 35, v. 27; Jat. 543, v. 158, vol. vi,
p- 211) is used by way of retaliation by the Buddhists for
those who style Buddha ‘bho Gotoma.’® (For a some-
what different explanation by Weber, see his note to the
verse.) Bhante [70]and bho Gotama are, in fact, the

formed a sort of tribunal (Alwis, Introd., p. 100; Lassen, Ind. Alt. IL,,
p- 80), shows that also sutta wasnot confined to religious or scientific
tradition,

33 A few Buddhistic isnids are still preserved in comments; they are
at least sufficiently genuine to prove that such lists were once in
existence.

3 He who receives a sutta from his teacher, for the time being
holds, as it were, ‘ the end of the thread,’ suttanta. Compare also
such phrases as suttam bandhati, ‘to fasten a thread; suttam
osareti, ‘to let down a thread,” which are used for composing or
reciting a sutta; suttanikkhepa, ‘throwing down a thread,’ for
sutta composition.

3% Comp. Atimadhuram Buddhavacanam mia nassatu,
tantim dharessami, vamsam thapessami, pavenim
Palessami (Ps. 22). A tikia says, Paveniti dhammasan-
tati, dhammassa avicchedena pavattiti attho.

% Comp. Childers in Journ. R. A. S., vol. v., p. 230.
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two distinctive styles of address used in the suttas re-
spectively by Buddhist and non-Buddhist interlocutors.
Though bhante would seem to be a contraction of bha-
dante, the vocative of bhadanta, this is perhaps an
error. I incline to consider bhante a contraction either
of bhavant or bhagavant, and bhadanta to proceed
from the elided form *bha-anta, with insertion of an
inorganic d, like attadattha, sadattha, anva-d-eva
for anva-(g)-eva, samma-d-eva for samma(g)-eva.

Mil. 21'". Parami was explained in a preceding note
[64]. We may add that the word sometimes takes the
pleonastic suffix -ta, before which the final is shortened,
thus forming paramita.’” This form is used in Buddhist
Sanskrit, and has been differently explained by Burnouf
and Bohtlingk (see the Petersburg Dictionary).

Mil. 22'7. Katheti is probably a passive form for kathi-
yati; a rare contraction certainly, of which no other un-
doubted instance is known to me except patisamvedeti,
used indifferently with -diyati. I take it, like the
synonymous akkhayati in the frequent phrase aggam-
akkhayati, in the sense of ‘appearing, proving to be, or
simply * being.’

Mil. 228, Devamantiya is evidently one of the 500
Yonakas, as well as Anantakaya, mentioned farther
down (Mil., p. 29). Both names, in spite of their Indian
garb, are void of meaning (‘ counsellor of the gods,” ¢ having
an infinite body’), and are, no doubt, corrupted from the
Greek names Demetrius and Antiochus. It is not clear
whether the same remark applies to the name of Mankura
(Hermagoras?). At all events the author’s list of

¥ The suffix -t& is occasionally added to absiracts in -ti, as san-
tutthita; very often to thosein -ya, as kiruhfiata, kamyata,
sahavyata, patikulyata paguiifiata, dovacassati, ete.,
or in -ana, especially in later writings, as anivattanata, ano-
sakkanata (tanata Dh, v. 288), etc. Transcribers frequently
corrupt these forms, comp. Dh., p. 883,1. 16 [read patthanataya),
18; Mil, p. 132, etc.) Also -na is superadded, as jirattana,
purisattana, etc.



Trenckner’s Notes to the Milinda-patiha [70,71] 123

Yonaka names was at an end here, for Sabbadinna is
8. Carvadatta.

Mil. 228, Chambhita from STABH, with transposi-
tion of the sibilant, like cheva (also theva) ‘a drop’ from
STIP, and in inverse order tharu from tsaru.

SUPPLEMENTARY NOTES.

[71] The specimen above, apart from the foot-notes, was
written in 1868 and communicated to a few Pali scholars,
the late lamented R. C. Childers among the rest, who in
the preface to his Dictionary mentioned my performance
in terms, I am afraid, too flattering. Various circum-
stances have retarded its publication, and I am aware that
the matter it contains is partly a great deal better known
now than it would have been at the time of its compilation.
I cannot help thinking, however, that in its present shape
it still offers some interest to Pali scholars, to whose
judgment I further submit some additional notes, mostly
intended to give a few supplements to our Pali grammars.

Mil. 12. Upagafichi is the reading of the four Singha-
lese MSS., and it is doubtlessly correct. At some unknown
period, either on the continent of India or in Ceylon, the
aorist -gacchi was all but displaced by -gafichi. I have
for years made this form the subject of particular inquiry,
and judging from nearly 800 examples I find that the
Singhalese write -gafichi in about four cases out of five.
Whenever several MSS. or parallel passages are available,
the reading almost always proves to be -gafichi, with the
exceptions I shall mention presently. Gacchati, gac-
cheyya, etc., of which there are thousands of examples, are
never once written with a nasal, and, if the form were not
right, no reason appears that could have induced transcribers
to write -gafichi, whereas -gacchi being regular was likely
enough to be substituted by copyists who had a smattering
of scholarship. At Kace. 517 (Senart, p. 263) the reading
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agacchum cannot possibly be correct, since the sutta
refers to mere anomalies. But the error is not surprising
if we consider what seems to be a fact—Turnour’s state-
ment that the grammar was not extant in Ceylon in 1887
18 not disproved by Alwis’ finding a Singhalese copy in
1855—that all the copies of Kaccayana, if not Transgan-
getic, descend from one or more Burmese sources. For by
the Burmese -gafichi is used so rarely that I once thought
they ignored it altogether. And this [72] may be connected
with the fact that Kacciyana, whose precepts they seem
to follow more closely than the Singhalese usually do,
allows the formation of -gacchi at 476 (Senart, p. 247).1
He 18 no doubt right, if we understand him rightly : in the
compound adhigacchati the aorist does not take the
nasal (excepting -gafichum and ajjhagafichi), and in
the plural, before -imsu, -ittha, -imha, -gafichi is very
rarely used.?

The form in question has not been overlooked by native
grammarians. I pointed out just now that Kaceayana, or
at least his scholiast, takes notice of it. And Moggallana
says expressly, ‘Daimsassa ca fichan,” which the
sanna and Payogasiddhi agree in understanding thus :
‘DAMG, and as implied by ca also G AM, optionally form

1 Tt is rather surprising that Kaccayana should have restricted to
gacch® an observation which applies with equal truth to most other
irregular bases of conjugation ; unless, indeed, this is intended for a
polemical remark against previous grammarians, who possibly excluded
the aorist -gacchi; perhaps also the future gacechissati, which,
in fact, is very rarely used in old prose, and, to my knowledge, never
in old verse (Mil.,, p. 412?), certainly not in Dh., Sn., Jat., nor the
Nikayas.

1 have found but one example from the old language: upa-
gafichimsu, SN. XLI., 18 (vol. iv., p. 848), and only two more in
other texts. In the first and second persons of the plural, both
-gafichi and -gacchi seem to be all but unused; I have noticed
only upagafichittha, Mhw., p. 28). Gacchimsu, on the con-
trary, is frequent, but examples from canonical writings are still want-
ing. It would seem that a certain tendency prevailed to avoid nasals
after two consecutive vowels: gacchimsu is to gafichi as -mhi
to-smim, or -imsu(=-amsu=2S8. -an +su) to -isum.
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the aorist by means of the suffix ichan,” or by substituting
fich for the final of the root.3

I have said enough, I hope, to show that Childers did
not do well in passing judgment upon the form. Nor is it
go difficult as he thinks to say how if arose. The original
aorist -gacchi was mistaken to be on a par with acchi,
akkoechi, ete., and to derive directly from G AM with the
imaginary termination -cchi, abstracted from these and
the like aorists. It was consequently by a would-be cor-
rection changed to -gafichi, very much in the same
manner as gatva was amended to and supplanted by
[73] gantva; and as the latter is of undoubted antiquity,
it is not easy to be seen why -gafichi should not likewise
belong to the stage of genuine continental Pali.

That such is the origin of the form I am discussing is
strongly corroborated by the existence of a future of similar
formation, gafichati or gafichiti, which is far from un-
frequent, though grammarians, as far as I know, have left
it unnoticed. Compare the following examples: Ehi
tvam rajakumara, samanassa Gotamassa vadam
aropehi; evam te kalyano kittisaddo abbhug-
gatichiti:' Abhayena rajakumarena samanassa
Gotamassa vado aropito ti (MN. 58 (vol. i, p. 392);
the passage is repeated farther down in the same sutta).
Bahuni ca duccaritani caritva gafichisi kho pa-
patam cirarattam (Sn. 86, v. 9 (v. 665); the metre is
Dodhaka). Evafi-ce marh viharantam papima upa-
gafichisi,? tatha maccu karissimi na me mag-
gam-pi dakkhisi (SN. VIII, 1, v. 5; vol. i., p. 1863).

8 The aorist adafichi, 8. adankshit, is found, I believe, at
Jat. 444, v. 8 (vol. iv., p. 32; written ‘adanthi’ in the Cop. MS.);
@b. 490, v. 5 (vol. iv., p. 830, ‘andachi’); Cp.,, v. 838 (‘atamsi’
in the London Phayre MS. [‘adamsi’ in the edition of Morris
p. 100, v. 8]).

1 At SN. XLI., 9 (vol. iv., p. 823), this phrase recurs with the read-
ing abbhuggacchati, which no doubt should be abbhuggai-
chati.

? The parallel stanza, Th., v. 1218, has upagacchasi in s
Burmese MS.
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Matuc-ca® me rodantya jetthassa ea bhatuno
akamassa hatthe pi te gahessam, na hi gafichisi
no akamanam (Jat. 525, v. 19; vol. v, p. 183).
Mettam cittam bhavetha appamanam diva ca
ratto ca, atha gafichitha devapuram, avasam
puiiiakammanam (ib., v. 51 (p. 191); written ¢ gafi-
chittha’ against the metre, thoughtless scribes mistaking
it for an aorist). Sa ’jja lohitasafichanna gafichisi
Yamasadhanam (ib., 581, v. 47 (vol. v., p- 804); the
wetre recommends gafichisi). Pdjita fiatisanghehi
na gacchisi (sic) Yamakkhayam (ib., v. 49). Eka-
rattim vasitvina pato gacchasi (read gafichasi or
gafichisi) brahmana, nanapupphehi safichanne
nanagandhavibhusite nanamulaphalakinne (viz.,
darake) gacchissadaya (read gafichis’ adaya)
brahmana (ib., 547, v. 453; vol. vi., p- 548). I have
noticed more than a score of instances, but the rest would
require some discussion as to the right reading, for ignorant
copyists too often trouble us with their gacchati instead
of gafichati, and the evidence [74] here given will suffice
to prove that such a form is in use. It comes very oppor-
tunely to our assistance in explaining -gafichi, for it is
not like that aorist without analogies. From HAN sprung
up in the same manner the futures patihankhami (in
the formula ‘iti puranafi.ca vedanam patihan-
khami navafi.-ca vedanam na uppadessami’),
hafichati Jat. 457, v. 6 (vol. iv., p. 102), hafichema,
Jat. II., p. 418 (an optative of the future; the form was
noticed by Moggallina and Vanaratana), and, I believe,

3 The metre requires matu ca, which is most uncommon in
Pitaka texts; for even in prose I have otherwise found matuc-c a,
pituc-ca, bhiatuc-ca, in exclusive use. Comp. kaccic-ca,
Jat. 547, v. 788 (the reading C* not referred to, vol. vi., p. 58516);
munie-ca, MN. 91, v. % (vol. ii,, p. 144); perhaps maccuc-ca,
Dh.,vv. 185,150; socic-ca paridevic-ca, madic-ca pamiadic.-
ca, AN. VIIL, vil,, 1; viii. 7 (vol. iv., 294, 826) (in prose). Cases like
these account for the false cca instead of ea in adiyati-cca,
Sn. 41, v. 6 (v. 785); jatu-cca, Jat. 539, vv. 134, 187 (vol. vi,
pp. 59-60).
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ahaficham! All these were formed in seeming accordance
with vakkhati, dakkhati, or dakkhiti, lacechati,
pacchati or pacchiti (8. prapsyati; AN. IX,, i, 4;
vol. iv., p. 86219, ete. Comp. Prakrit soccham from CRU.

Mil. 14, Thanathana. Compounds like bhavabhava,
kiceakicea are by scholiasts considered to contain the
prefix a, to which they arbitrarily aseribe the signification
of vuddhi, ‘increase,’ so that such words are generally
said to mean ‘small and large things.” This is positively
disproved by thanathana, unless we write it with
the Burmese thanatthana. Fausboll, at Dasaratha-Jat.,
p- 26, explained the case on the analogy of rajapatha for
rajapatha, etc. But as that elongation is limited to a
few very old words, I am inclined to trace this sort of
dvandva to a drawing together of phrases like gama
gamam, duma dumarm. It is occasionally not very
easy to tell whether the text means to give us a compound
or two words. There are certain dvandvas consisting of
the same word repeated with a preposition, as angapae-
canga, buddhanubuddha, maficatimafeca, etc.; but
the compounds in question can scarcely contain the prep. a.
Nor can they be considered to be analogous to calacala,
kegakeci, etc.

Mil. 17, Suttajalasamatthita, i. q., samatthita-
suttajala. Samatthita I take to mean ‘reconciled
(comp. samarthana in Wilson).

[76] Mil. 1. Tarhyatha. The author, in availing him-
self of this Sanskritizing form, shows that he did not per-

1 This is a conjecture of mine in a passage where the copies vary
extremely. I refer to a stanza which enters into the Upaka legend,
Mn. 26 (vol. 1., p. 171) =85 = Vin. I, p. 8. My MSS. exhibit 3hac-
cam,ahafifia (Burm.), agajum; Alwis (Buddh. Nirv,, p. 183)
quotes ahaficurm; Oldenberg gives ahafici, ahahhi, ahahhi,
ahamhi. From these elements I construed a new reading, 2han-
cham, and I think it is confirmed by Buddhaghosa, who explains the
word in question by paharissami, and no doubt had that reading
before him ‘Agaccham (sic) amatadundubhinti dham-
macakkapatilabhiya amatabherim paharissamiti
gacchami.
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ceive the identity of S. tad yatha with the Pali, or rather
Magadhi, seyyatha. In Magadhi the masc. in -e was,
for a great part at least, substituted for the neuter. There
is double evidence that more especially se superseded tad.
First, the Bhabra inseription professes,‘E keci bhatite
bhagavata budhena bhasite save se subhasite
va, =‘yarh kifiei ... bhasitam sabbarm tarm sub-
hasitam yeva. Secondly, in a Magadhizing passage of
MN. 105 (vol. ii., p. 254%), it is said, ‘Apafijadhimut-
tassa purisapuggalassa ye(=yam) lokamisasai-
fiojane (=-naim) se vante (=tarm vantam),’ etc. In
Jaina Magadhi se =tad is frequent as a particle, and se
yaha occurs there, too (see Weber's Bhagavati). Compare
also yebhuyyena from *yadbhuyas.

Mil. 3% Majjhantika apparently derives from *maj-
jhanta, like pubbanta, aparanta, q. d. ‘the middle
end!” No doubt a vulgar corruption of *majjhanhika,
or rather 8. madhyandina, madhyandina.

Mil. 44 Siriya from sura occurs at SN. XLVIIL, 51
(vol. v., p. 228%) ; Jat. L., p. 282,

Mil. 426, Sardniya is the spelling of the Singh. Nikaya
MSS., with scarcely an exception. It is formed with double
Vriddhi, like samayika, pettapiya (or pettaviya,
from pitrvya; see p. [62]), poroseyya (MN. 54 (vol. i,
p. 3661), explained by purisinucchavika), avenika
(not -n-, no doubt from a-vina, lit. ‘sine quo non’), and
perhaps others. A phenomenon allied to this is the
occasional substitution of a for penultimate i and u:
Kondaiifa (S. Kaundinya), sakhalya (sakhila),
kolafifia (kulina), kosajja (kusita), anafija (‘im-
movableness,” from *anifija), porohacca (or -hicca),
bahusacca (bahussuta; doubling induced by compo-
sition is dropped in case of Vriddhi, except after catu).

Mil. 52, Pukkusa, S. pukkasa. Assimilation is one
of the most common causes of vowel change in Pali.
Instances of i assimilating a were given above, p. [55]. I
acts upon u in vijiguecchati, parijigucchati (whence
jiguecchati), khipita, ‘sneezing’ (for *khupita,
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*khuvita, KSHU)' perhaps in sippi, from c¢ukti
(p- [60]). Bus on the whole i—i is a sequence of sounds not
much in favour; on the contrary, 1 before or after i is not
rarely assimilated by a neighbouring a: tadamina, pa-
thavi, pokkharani, gharani, dhajani (or -ini),
kahasi kahati, karahaci, timingala (or -gila),
perhaps icchasam,? ete., and so is occasionally a [76]
singlei: kotthaka (Five Jat., p. 86), fidataka, upapaj-
jare and similar forms from the Vedic termination of -ire.
The vowel a likewige influences u: pana, dyasmant,
kappara (S.kurpara), kaham (8. kuha), tavam for
tuvam, baha for bahu, Sutana (Jat. 501; vol. iv.,
p. 418%), perhaps for -tanu, sakkhali (8. cashkuli),
acchara and accharikd of the same origin with
S. dacchurita (Dasaratha-Jat., p. 22). Oftener, however,
u agsimilates a and i: ulunka, kurunga, kunkuttha
(Burmese kan-, S. kankushtha), puthujjana (partly
confounded with puthu), anutthunam, Dh., v. 156,
and elsewhere, usuya ;! ucchu, usu, susu, kukku,
ete. The transformations of the vowel r are partly to be
accounted for in the same manner, as gaha, gihin,
anana (ipa), uju, utu. Singhalese transcribers are
rather prone to this sort of euphonism, and errors like
payurupasati, vinubbhujati, nutthura, katucchu,

1 Not from K SH IV, which has a different sense, and forms chu-
bhati, whence chuddha, Dh, v. 41, ete. (comp. Mil., pp. 130,
187-8).

2 Yehi jatehi nandissam (aor.) yesafi-ca bhavam-iec-
chasam, SN. VIL, 14, vv. 1, 6 (vol. i,, p. 176). The commentary on
Dh., v. 824, quotes this stanza with the reading icchisain, and an
imitation of it has, Yena jatena nandissam yassa ca
bhavam-icchisarn, Jat. 432, v. 9 (vol. iii., p. 518). Icchasa,
if correct, may, however, have been formed by adding, -sath to the
A-terminations, like pamadassam, MN. 180 (vol. iii, p. 179);
AN. IIL, iv. 6 (vol. i, p. 139%).

1 Inanasiiyaka the precedinga sometimes preserves the primi-
tive sound, and at Five Jat., p. 18'= Jat. IL., p. 192, this is likely to be
the right reading. Payogasiddhi quotes ‘ka asfiyd avijanatam,
but at SN, IV., 25, v. 8 (vol. i,, p. 127), the reading is usiiya, and
80 it is quoted at Kace. 277 (Senart, p. 125).
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etc., are not uncommon ; so some caution is necessary. It
may be doubted that all the forms of this description are
genuine, even if the MSS. do not vary. Nitthubhati is
about as frequent as nutth-, which renders the authority
of the latter questionable. Abbhussukkati (p.[60])isnot
written so uniformly. Kapaniddhika, as the word is
written almost constantly in Singh. MSS., is perhaps an
ervor for -addhika. Long vowels are not exempt from
this sort of change: seleti (Sn. 87, v. 4 (v. 682), ete.)
from QAD, onojeti from NIJ, vedheti from *vyatha-
yati (comp. byadhayissati, SN. VIIL, 1, v. 8 (vol. i.,
p- 185)=Th., v. 1211; Th,, v. 46), ereti? perhaps for
ireti (comp., however, the Pet. Dict.), khepeti probably
from kshapayati (KSHI). The modifying vowel is often
a short one: masaraka, S. mastraka, a point to which
I shall have occasion to revert farther down.

Mil. 5%. Dosina or -na, 8. jyautsna, jyotsna, was
rightly explained by Weber, see Bhagavati. The same
[77] phrase is found in the introduction to DN. 2 (vol. i.,
p. 47), of which our text is in part an imitation; and the
word is also used at MN. 82 (vol. i., p- 212); Th., vv. 306,
1119; Jat. 544, v. 19 (vol. vi, p. 228). Buddhaghosa’s
explanation is a striking instance of his occasional errors :
‘Dosina ti dosapagata, abbha-mahika-dhdma-
rajo-rahGti imehi wupakkilesehi virahita ti
attho.’

Mil. 7% 1 ought, no doubt, to have written uparapa-
rupapattiko; the Singhalese are extremely apt to substi-
tute uppajjati, uppatti for upapajjati, upapatti.

Mil. 7*°. Pagganhitva dehi. The Burmese corrector
did not know or was unwilling to acknowledge this phrase.
But the use of deti in connection with an absolutive to
signify ‘doing something for the benefit of some one’ is
very common: Rukkhe . .. tacchentinam parivat-
tetva deti (turned the logs for them), Ten Jat., p. 25.
Daruni aharitva aggim katva dassati, Five Jat.

2 At Dh., v. 134, read n’ eresi.
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p- 2 (in this place Fausbill rightly rendered it ‘ will make
a fire for thee’) ; Dh., p. 186 (not ‘made a fire and gave it
them,’” Childers at samayo); Jat. I., p. 296. Esa no
bhajetva dassati, . I, p. 265. Pettikam me
rajjam ganhitva dehi, Dh., p. 157; Ten Jat.,, p. 29;
Five Jat., p. 8. Civaram no katva detha, Jat. I,
p. 220. Pallankam attharitva adasi, . I, p. 129.
Gitassa atthath kathetva detha, Jat. 415 (vol. iii.,
p- 410%), ete., ete. I also think that ganhati is similarly
used, though less frequently, in the reverse meaning of
‘doing something in one’s own behalf.” KExamples from
old Pali are wanting, and, as in Singhalese, the correspond-
ing verbs ‘denava’ and ‘gannava’ are largely used
in the same manner (see Ferguson’s ‘Singhalese Made
Easy,” Colombo, 1878, p. 61), there can be little doubt that
this phraseology sprung up in Ceylon.

Mil. 9%, Tadupiya is, perhaps, properly a Vinaya
word ; at least it is rare in the texts with which I am
acquainted: Nalikodanaparamar bhufijami tadu-
piyafi-ca sipeyyam, SN. XXI., 96 (vol. iii., p. 146%).
Paficamattani tandulavahasatani pandumuti-
kassa (or -ti-) salino tadupiyai-ca supeyyam,
MN. 81 (vol. ii., p. 54). In Ps. it is explained ‘tadanu-
ripa-telaphanitddini’ (comp. Minayeff's Patim., p. 81).
In a tika I have found ‘Bhandagariko alankara-
bhandam patisametva pasadkanakale tadapiyam
alankarabhandam rafifio upanametva tam alan-
karoti’ 1 think that this is a wrong use of the word,
and that it has no such general signification. At Jat. II.,
p. 160, ‘na ca pafiiia tadupiya’ may perhaps be
[78] intended for a jest, ‘ there is no corresponding season-
ing of wit.” If it really means, as the scholiast renders i,
nothing more than anucchavika, the passage would
prove that the efymology and proper meaning of the word
were forgotten at an early age, for in my opinion tadu-
piya can be nothing but S. tadopya. The Pet. Dict. at
a-V AP refers us to that compound, but it is wanting in its
place, and I am ignorant in what sort of phrases it is used
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in Sanskrit. It is true that analogy would seem to require
in Pali not opiya, but avupiya (comp. vutta S. ukta,
upta; avuta S. ota, etc). But that participle was
probably derived directly from the present opati, opeti;
for in this verb, in the sense of putting into, ava is
contracted to o-: Rukkhamilagahanam pasakkiya
(see p. [60]) nibbanam hadayasmim opiya jhaya
Gotama ma ca pamaéado, kin-te bilibilika karis-
sati, SN. IX,, 5, v. 1 (vol. i, p. 199) = Th., v. 119. Na
tesath kotthe openti, na kumbhi(= kumbhya,
loc.), na kalopiya, SN. XI,, 20, v. 4 (vol. i., p. 286) =
Jat. 529, v. 12 (vol. v., p. 252) = Therig., v. 283. It is also
used several times in the Jataka commentary. The nearly
synonymous osapeti was formed in the same manner
from a-VIG; it occurs in comments in phrases like ‘ pat-
tan dhovitva vodakam {dry, vi-odaka) katva
thavikdya osapetva’ (comp. also Jat. L, p. 25).

It T am right in identifying tadupiya with tadopya,
it is not difficult to account for the @ substituted for o.
It is due to the following i. The vowel i occasionally by
assimilation changes e into 1, and by half-assimilation o
Into u: patihira = -hera = -héariya, parihirati (Sn.
11, v. 13, v. 205) for *-herati, -hariyati (hence sam-
hirati, the passive of samharati or sangharati),
abhijthana (Jat. 546, v. 49; vol. vi,, p. 878% = viriya-
karana) from JEH?!; abhirdhati, virdhati (whence
the syn. ruhati; comp. arohati,® orohati), visika
from vi¢oka (Childers’ Diect.), mittadabhin from
-drohin, sitddaka, nirudaka from -odaka (for in

! VEN, VEN appears in the shape of apavinati, MN. 48
(vol. i, p. 824); Jat. 533, v. 1 (vol. v., p. 839); pavinati, Jat. 409,
v. 4 (vol. iii., p. 887). Compounds with anu and vi, which were
probably in use, as they are in Sanskrit, account for the vowel
change.

* In later writings arahi, -itva are found occasionally; it is,
perhaps, fortuitous that arhati, ete., are wanting. The form may
be explained from the syn. abhirthati, but it is of doubtful
authority. Aruhati, which is not unfrequent in verse, was explained

above from the aorist aruhat.
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comp. [79] odaka is generally used for udaka)! So
likewise u affects a neighbouring e, changing it toi: anu-
hiramana, DN. 14 (vol. ii,, p. 15), MN. 123 (vol. iii,,
p. 128), for *_.hera-, -hariya-; dvihi, dvisu for
*dJuvehi, *duvesu. It might be anticipated that u
would assimilate o into @, but such within my experience
is scarcely ever the case,’ so true it is that the Rule of
Three by no means universally applies to matter of
language.> And yet o—u and u—o formed a sequence
of vowels which at one time must have grated particularly
upon the Indian ear, for it is in many cases avoided. - But
the expedient resorted to is dissimilation; either u is
changed to i, or e takes the place of o: bhiyyo (comp.
yebhuyyena), matito, pitito for -uto (in old Pali
mati, piti are not otherwise used as bases), vito, vito
for *vuto, *vito (see p. [64]); ahesum (comp. ahosi),
antepura for antopura, pure for *puro, suve (sve)
for *svo, duve (dve), *duvehi, *duvesu (assimilated
to -1-) for *dvo- (comp. ubho, -ohi, -osu), hetuye,
Bv., v. 89 (ii,, v. 10, p. 7) = Jat. I, p. 4, for *hotuye

1The @ of khajjipanaka, arfuigya, MN. 66 (vol. i,
Pp. 450-51), may be due to the latent i of d y, gy.

? Ukkusa, S. utkroga, seems to form an exception, for @ is
required by the metre at Jat. 486, v. 2 (vol. iv., p. 291); but it is con-
stantly written ukkusa.

3 I once had occasion to make this remark to Childers, who, in
order to prove gacchi to be correct, from certain analogies was
tempted to assert that the Singh. character in question should be read
ech, not ich. TIf we expect to find u o v dealt with on the analogy
of iey, or vice versa, we are often disappointed. Y is doubled after e
(except in keylira), not v after o (except yobbana, yobbaiifia).
From dussila derives dussilya, but patikulya-ta from
patikkiila seems to require short u. After a consonant va goes
into u, v suffering elision (as anudeva, catuha, annukari, ete.) ;
but ya, ya make 1 (with a few exceptions, as kujjhisi, abbhi-
bhiasi, Jat. 524, v. 21 (vol. v, p. 169), pattiya S. pratyaya,
whence pattiyiyati, ‘to believe, Jat. I., p. 4261, etc.; comp.
pattiyami, Weber’s Bhag., 1866, p. 272). Aya makes e, as ava
does o, and this looks like symmetry ; but if we are to go by analogy,
the former must have passed through ai with I for ya, the latter
through a u, with the second vowel labialized and v elided.
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(*hotuve, hotave; comp. ganetuye, Bv., v. 371 (iv.,
v. 28, p. 22).4

[80] Mil. 10, Ettaka is of somewhat doubtful origin,
but as tattaka, yattaka, kittaka are formed from
tavant, etc., in the same manner as S. iyattaka from
iyant, ettaka is either this very word, or else contracted
from *etavattaka. The latter is, perhaps, the more
likely derivation, since *kiyattaka or *kivattaka
forms kittaka, not kettaka (comp. also edisa =
etadisa).

Mil. 10*'. Anuyogam datvia. In my rendering of
this phrase, ‘having applied himself zealously,” I left to
anuyoga the signification in which it is generally used
in Pali. I am now convinced that I committed an error,
and I regret to see it repeated by Childers. The phrase
must have quite a different sense. It occurs at Mil,,
p- 348, in another but equally obscure context, and in the
Jitaka comment it is often employed exactly as above.
But I have not succeeded in finding out any very probable
sense, and I prefer confessing that I do not know what
it means.

Mil. 11, Urattalirh, which is of frequent use in the
suttas in the above phrase, is S. uras-tadam, with -im
for -am, like uttarim, saddhim, kuhim (for kuham,
S. kuha). Absolutives in -am are not much in use,
and there is, perhaps, no second example of -im. Forms
in -akam, on the contrary, are frequent, as parippho-
sakarh (PRUSH), samparivattakam, alumpaka-
rakam, sannidhikarakam, dantullehakam, phe-
nuddehakam, udaravadehakam, ete.

Mil. 13%. Pubbanha is so written not only in B, but

* Some of the nominatives in -e may be accounted for on this
principle: Vanappagumbe yathi phussitagge, Kbud-
dakap., 6, v. 12=18n. 13, v. 12 (v. 238); ito so ekanavute
kappe yam Vipassi bhagavid loke udapadi, DN. 14
(vol. ii., p. 2), (comp. in the same sutta ito so ekatimso kappo);
sukhe dukkhe, DN, 2 (vol. i,, p. 56%); MN, 76 (vol. i, p. 517%);
SN. XXIII., 8 (vol. iii,, p. 2111, for sukho dukkho (i.e., su-
kham dukkham), ete.
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also, together with sayanha, throughout in 8N., which,
in point of distinguishing the two nasals is by far the best
MS. in the Copenhagen collection. Vanaratana® [81] re-
marks that h may be joined to any one of the five nasals,
and gives these examples: avan-hoti, tafi-hi, tanha,
pubbanho, amhe. We may reasonably conclude that
nh is also the correct spelling of cinha, junha, maj-
jhanha, which are known only from MSS. of no authority.
It is rather fortunate that pubbanha is so uncommonly
well authenticated, for there is no perceptible law for the
influence of a latent r upon n; it may or may not change
it into n (comp. tana, pana, tini, ete, with ghana,
agghanaka, savana, ete.) The very rare aparanha
most likely requires the lingual. The average of Singha-
lese as well as Burmese copies scarcely ever present nh,
and the seribes evidently are prejudiced against it, probably
from the frequency of words like tanha, ganhati, ete.
I once made some observations on the subject to Childers,
who at anha repeated the substance of them. But he
must afterwards have changed his mind, for he writes
majjhanha in both ways, and at pubbanha he rejected

1 As native grammarians are so very sparing of remarks on the
correct use of the two nasals, I shall here add another of his rules:
‘Ta-tha-naranam tathana-li’—ta-thanarinam ta-tha-
nalahonti yathakkamam:dukkatam dukkatam,evam
sukatam sukatam, pahato uddhato visato; atthaka-
tha; panidhanam panipito panamo panitam pari-
nato parinamo sunnayo (meaning, I suppose, dunnayo)
onato; paripanno palipanno (sic) evam palibodho
pallankam talunomahasilo maluto sukhumalo, Itis
obvious that with ‘paripanno palipanno’ begins the examples
of 1 for r, and we must read paripanno palipanno. The latter
was received by Childers with some doubts, it seems (see his Dict.),
but it is not unfrequent in the suttas: Sake muttakarise pali-
panno, DN. 14 (vol. ii, pp. 24-25), etc.; palipapalipanno or
palipipalipanno, MN. 8 (vol. i, p. 45), (palipa or -3, ‘mud,’
Jat. 378, v. 1 (vol. iii, p. 241); 509, vv. 9, 19 (vol. iv., pp. 480-86) ;
Th., v. 89; Therlg.,, v. 291; a derivative from LIP, like the syn.
palipatha, Dh, v. 414 = Sn. 84, v. 45 (v. 638) = MN. 98, v. 45;
AN. VIIIL,, vi. 8, v. 8 (vol. iv,, p. 290).



136 Trenckner's Notes to the Milinda-paitha [81, 82]

the spelling for which there is incomparably the best
authority.

Mil. 18%. Phasu is perhaps the Veda S. pracu.

Mil. 15Y, Comp. Jat. III., p. 25 where the reading
ought, no doubt, to be asammattatthanam or asam-
matthatthanar.

Mil. 206, Na-tthi. Na never loses its vowel before a,
but constantly, in case of sandhi, coalesces with it to 4,
even before a sathyoga. Napparupa is no proof to the
contrary,! for lacchasi nappariipam, Ten Jat., p. 115,
is, I dare say, a mere erratum for lacchasi 'nappara-
pam, as the scholiast explains it. Natthi, if written
n’ atthi, looks like an exception, which it searcely is;
it is rather additional proof how apt is the root AS to
drop the initial. Hence I prefer wrifing na-tthi (and
na-mhi). Also na {82] ’tthi would do, if it were not
that na 8i, ca si, etc., cannot very well be written na
’gi, ete., as the vowel a in prose—in verse the case is
different—always coalesces, if sandhi takes place, with
a following light a. At Ten Jat., p. 287 = Jat. II., p. 211€,
the context requires mahajanassa linarh cittan.
There are, however, some exceptions, or what seems to be
go. But in the cases that have come under my notice, the
second word is almost always aham, and I consider it
preferable to write 'ham; as tava ’'ham, eva ’ham
(Mil., p. 219), tattha 'ham, and especially nama 'ham
(and nama ’yam). But also namiham (and naméa-
yam), ete., are found, and altogether the reading is not
always, if ever, indubitable. Besides the Prakrit ham,
there is other evidence that the initial of aham has a

1 Nantaka (not nattaka), ‘a shred, a rag, is said to be so
called because there is no (regular) end to them: ‘Na-antakani,
antavirahitani vatthakhandadim’; or, as we might guess
just as well, because ‘no end’ of them are required to make up a
garment. In Sanskrit naktaka, because the naked cover their
nudity with them; or laktaka, from being of various dyes. All
these seem to be so many attempts at finding an Aryan etymology
for a word which may have been borrowed from some aboriginal
language.
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tendency to vanish. The elision of an initial a after o and
e is rare in Pali prose, and only applies to the initial of
aham, ayam, and the present of AS; after e (with the

exception of re’yya, Mil, p. 124) only to aham, and
even this is most unfrequent.!

Mil. 21%, In my translation of vedagu, ‘erudite in
Veda lore,” I was no doubt mistaken ; for though such is
probably its original meaning, it is always used differently.
It is one of those paradoxical or purposely ambiguous
expressions in which Buddha appears to have delighted
[83] (comp. Dh., vv. 97, 294-5, ete.). It is explained
‘vedasankhatehi catuhi maggafianehi gato,
‘ecatumaggafianasankhatehi vedehi akusalanam
dhammanam vedagd, ‘catuhi maggafianavedehi
kilese vijjhitva gatattda vedagu, ete.

Mil. 21%. Sagaro viya akkhobbho—i.c., like the
depth of the sea. Comp. Majjhe yatha samuddassa
ami no jayati, thito hoti, Sn. 52, v. 6 (v. 920)
(= mahisamuddassa uparimahetthimabhaganam
vemajjhasankhate majjhe, Pj.).

1 This is, no doubt, a point on which the particular dialect of Sans-
krit, from which Pali took rise more immediately, differed from the
language of books. In the dialect in question final e and o must,
generally speaking, have been treated uniformly before all vowels, not
excepting a; and Pali follows the same sandhi law, only the hiatus
very rarely remains, it being bridged over either by contraction or by
the insertion of a euphonical consonant. Cases like sacéaham, ete.,
which I think should be dealt with on this principle, are well known.
But the other sort of examples have not, it seems, struck the attention
of grammarians, native any more than occidental, though they are
very numerous, as ya-d-antagl=yo antag@, hamsariva
=hamso iva, ta-d-dsu=te dsu, etc., and may be met with even
in prose: ya-d-ariyo=ye ariyo, dantehi danta-m-adhiya,
otc., if these are not allusions to verse. At Dh., v. 412, and the parallel
texts 1 propose to read, ubho sanga-m-upaccagi = ubho
sange u, in accordance with ubh’ anta-m-abhififiiya, Sn, 55,
vv. 65, 67 (vv. 1040, 1042), which the comment justly explains ubho
ante. For scholiasts are perfectly well acquainted with this sort of

sandhi—I was going to say too well, for they sometimes have recourse
to it where it is rather out of place.
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Mil. 21%. Ranafijaha is used at SN. [L, 11, v. 2
(vol. i., p. 52), and It. 104, v. 2 (p. 108). In Abhidh. rana
is rendered by papa, and in a-rana, sa-rana com-
mentators explain it by raga, raja, kilesa. But it is
rather tempting to conjecture ranafijaya, °victorious
in the battle (with Mara).’

Mil. 21%, Uppalasenta I consider en error for upa-
lasenta, I suppose from RAS. Comp. sankhaimm upa-
lasitva (instead of -etva), DN. 28 (vol. ii, p. 337).
However, palasa, ‘conceit, pride,’” from the same roof,
no doubt, is commonly spelled with 1; but examples from
SN., which would be the best authority, are wanting.

Mil. 225. Sudamm is a combination of su =sma with
dam or idam, and might also be written su dam or
su 'darh.
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SUBJECTS AND PROPER NAMES

ABBREVIATION {marking repe-
titions in the texts), 66.
Abhidhamma, 66.
Absolutives in -am, -akarh,
80 (¢f. Gerund).
Accusative absolute, 67.
Aorist, 57.
as base for secondary
verbal forms, 61.
with a nasal inserted
(gafichi, ete.), 71
Joll.
1 sg. in -am, 429.
Asoga.’s inscriptions, 69, n.
32.
Assimilation of vowels (cf.
half-assimilation), 55,
75, 76, 78.
of consonants (¢f. elision
and dissimilation), 61,
62, n. 15, 17 (mediae
and tenues); 55 (li-
quids).

Barbarism, 430.

Bhabra inseription, 66, n. 26;
69, 75.

Buddhaghosa, 58, 60, n. 11-
12; 64, n. 20; 65, 66,
n.24; 74,n.1; 7.

Buddhist Sanskrit, 0.

Burmese readings, 62, n.17;
638, 64, n. 20; 66, 69, n. 32;
71, 77, 81, 425, 429.

Cases, names, of, 60, n. 12.

Clerical errors, 56, n. 4.

Compounds, 74.

Confusion (amalgamation,
contamination), 59, n. 6;
66.

Consonants, double for a
single, 56, n. 3.
euphonical, 81, n. 1.
mutes merging into
another class, 58.
medie and tenues, 61,

62, n. 15, 17; 425;
initials, 64, n. 20;
final surds in comp.,
64.
sibilants, transposed, 70.
gemi-vowels, inserted,
57.

Contraction (cf. elision}, 56 ;
to avoid hiatus, 57, 82,
n. 1.

Demonstratives, double, 424-
426.

Dentals, labialized, 60.

Dialect, of a woman, 567.

heretical, 572.
Dissimilation of liquids, 55.
of tenues and mediz of
different class, 59,
60.
of vowels, T79.

Dodhaka metre, 73.

Double-forms of roots and
words, 63, n. 19.

Dvandva, 74 (¢f. 64, n. 20).
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Elision, of consonants (as-
similation), 62, n. 15.
of a single consonant
between vowels, 56,
57, 65, n. 23; 66.
of a penultimate vowel,
56.
Elongation of vowels, 74.
Emphasis, 64, n. 20.
Etymologizing corruptions,
58, n. 6; 64, n. 20.
Euphonical consonants, 82,
n. 1,

Future, 73, 74 ; in the sense
of an imperfect of the
future, 57

Gerund (absolutive), con-
nected with deti or
ganhati, 77

-tva omitted or added,
67, n. 28.

-itva  corruption of
-ita, 422,

Half-agsimilation, 78, 79.
Hiatus, 57, 82, n. 1.

Imperative, in questions used
like present, 421.

Imperfect, 57.

Isnads, 69.

Jatakas,
426.
Juxtaposition, 426.

quoted in Mil,,
Kaccayana, 71, 72.
Labialism, 59, 60.

Magadhi, 75.

Metathesis, 57, 58.
Metre, influence from, 56.
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Metronymies, 58.
Moggallana, 72, 74.

Nasals, avoided after two
consecutive  vowels,
72, n. 2.
inserted in aorist-forms,
71-74; in gerunds and
futures, 73.
followed by h, 80, 81.
n and n, 80, n. 1.
Negative prefix, doubled,
64, n. 20.
Neuter, in -e, 75.
Nirvana, 424.
Nominatives in -e, 79, n. 4.

Pali, 82, n. 1; continental,
78 ; Pali forms older than
Sanskrit, 62, n. 16; Pali
grammariang, 60, n. 12;
82, n. 1 (¢f. index of
words).

Passive forms,
70.

Past participle, 57.

Patois, 567.

Patronymies, 58.

Payogasiddhi, 66, 72, 76,
n. 1; 540.

Perfect tense, 57.

Phrases, drawn together into
one word, T4

Pluperfect, expressed by past
part. with hoti, 57.

Prakrit grammarians, 61.

Prakritism, 63, n. 18.

Prepositions, containing a p,

contracted,

inserted in dvandva
compounds, T4.
Present tense, 57, 421.
Preterites, 57.
Pronouns,
4924, 126.

demonstrative,
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Pronouns, relative, used for
the conjunction yam, 426.

Questions left unanswered
by Buddha, 424.

Reminiscences from verses,
531, 532.

Repetitions in the canonical
writings, 66.

Sandhi, 78, n. 8; 82, n. 1.

Sanskritizing forms, 75.

Scholiasts, 67, 82, n. 1.

Sciences, the nineteen or
eighteen, 58.

Semivowels, inserted to avoid
hiatus, 57.

Sibilants, transposed, 70.

Singhalese blunders, 62, n.

17; 76, 558.
influence on Pali, 77
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Singhalese readings, 64, n.
20; 66, n. 24; 69, n. 32;
71, 77, 81, 425, 428, 528,
532.

Solecism, 423.

Suffixes, pleonastic, 70.

Theragatha, 429,
Tradition, 67, 68.

Vanaratana, 60, n. 12, 13;
61, n. 14; 80.

Vinaya words, 77.

Vowels, assimilation of,75,76.
elision of, 56.
elongation, 74.
long or short before

double cons., 79.
labial  and  palatal
classes of, 79, n. 3.
Vriddhi, double, 75.

Yonaka cyclopedia, 58.

INDEX II.
LETTERS, SUFFIXES, ETC.

a, initial, rarely elided in
Pali prose after o, e,
82; dropped in ./as,
81

final, followed by a, 82.
from i, 75 ; from u, 76.
for i and u in case of
vriddhi, 75.
becomes a, 74.
becomes 1, 55.
a-, an-, negative prefix,
doubled, 64, n. 20.
-ath, confounded with -e, 67,
n. 28.
replaced by -e, in Ma-
gadhi, 75.

-am, ending of 1. sg. aor.
(impf.) very rare in
Pali, 429.
absolutives in, 80.
-akam, absolutives in, 80.
-aya-, becomes e, 79, n. 8.
-ayana, contracted to -ana,
428, .
-are, medial ending from
Vedic -ire, 76.
-ava-, becomes o, 79, n. 8.
a, from a, 70; from -ar, 50.
-ana, contracted of -ayana,
428.
i, from a, 55; from u, 75,
79; i {or i) from -ya, 64;



142

causing assimilation of e
to 1 (o-u), 78.

-ith, ending of absolutives
for -am, 80.

-itva, corruption of -ita,
4929,

1, from e, 78; from -ya, -y4,
64, 79, n. 3.

u, from a or i, 75, 76 ; from
va after a consonant, 79,
n. 3; becomes a, 75, 76 ;
becomes i, 75, 79 ; affect-
ing neighbouring vowels
(e-i, o-u), T9; the se-
quence u-o avoided, 79.

0, from o (due to a following
i), 78; (dueto a preceding
u), 79, n. 3.

r (Sanskr.), 76.

e, from -aya-, 79, n. 8; for
0, 79; final, before vowels,
82, n. 1; -e confounded
with -am, 67, n. 28;
nominatives in -e, 75,
79, n. 4.

o, from -ava-, 79, n. 8; from
-ava-, 78 ; becomes 1, 78;
is replaced by e, 79; final
o before vowels, 82, n. 1;
the sequence o-u avoided,
79.

m, inserted for
reasons, 56.

k, from p, 59; kk from pp,
60,n. 13 ; becomes t or p,
59; elided, 65, n. 23.

-kara, -kara, false ending,
64, n. 20.

g, from d, 59

gha, abbreviation, 65, n. 25.

¢, -cca, in cases of Sandhi,
73, n. 8; -cca, from -tya
or -tara, 56, n. 4.

n, confounded with n, 80-81;
80, n. 1; from n by in-

metrieal
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fluence of a latent r, 81 ;
nn and nh, 525,

t, from d, 64, n. 20 ; from k,
59.

-tabba, -tayya, -taya,
from -tavya, 66, n. 27.
-tara, becomes -cca, 56,

n. 4.

-t3, pleonastic suffix, 70.

-teyya, from -tavya, 66,
n. 27.

-tya, becomes -cca, 56, n. 4.

-tva, omitted or added, 67,
n. 28.

d, becomes t, 64, n. 20;
becomes g, 59; euphonical
consonant, 82, n. 1; in-
sertion of an inorganic
d, 70; ddh becomes bbh,
60.

dva, becomes ba-, 60.

n, confounded with n, 80, 81;
from 1, 55; from r, 55,
n. 2; nh, 81.

na-, before a, 81 ; -na, pleon-
astic suffix, 70, n. 87.

p, contained in prepositions,
causing dissimilation, 60 ;
becomes k, 59; pp be-
comes kk, 60, n. 18; pp
for bb, 425.

P2, pe, abbreviation, 66.

ph, commonly written for
p in words beginning with
pal-, 59.

b, bb, replaced by pp, 425;
bbh from ddh, 60.,

bé-, from dva-, 60.

bh, confounded with h, 59,
n. 9.

m, euphonical consonant,
82, n. 1; mm from nv,
60, n. 11.

y, from v or r after dentals,
56; elided, 65, n. 28;
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doubled after e, 79, n. 3;
inserted to avoid hiatus,
56, 57.

-ya-, -ya-, becomes 1 after a
consonant, 79, n. 3; -ya,
abstract termination, be-
comes 7 or i, 64.

r, euphonical consonant, 82,
n. 1; latent r, changing
n into n, 81; r after
dentals becomes y, 56.

1, from n, £5; becomes n,
55; being on a par with
surds, 62.
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1, from ¢, always sonant, 62;
from n, 55.

l1a, abbreviation, 66.

v, not doubled after o (¢f. y),
79, n. 3; elided, 66, 79,
n. 8; becomes y after
dentals, 56.

va, becomes u after a con-
sonant, 79, n. 3.

g, double for single,
n. 3.

-ga, suffix, 430.

h, joined to nasals, 81; con-
founded with bh, 59, n. 9.

56,

INDEX IIL
PALI WORDS

akalu, 62, n. 16.

akilasu, 62, 63, n. 19.

akkharappabheda, 65.

akkhayati, 70.

akkhobbha, 83.

°.agga =4agara, 56.

agghanaka, 81.

angapaccaliga, 74.

acchati, 61.

acchara, accharika, 76.

ajakara, 64, n. 20.

ajaddhuka, 550.

ajjhogahitva, 422.

ajjhopanna, ajjhapanna, 548,

anchati, 582,

affiadatthu(m), 67, n. 28;
424,

adafichi, 72, n. 8.

addha, 63, n. 19.

atatharh samanam, 67, n. 28.

aticchatha bhante, 65.

atiradakkhini, 61, n. 14.

attadattha, 70.

atraja, 59, n. 6.

adhigacchati, 72, 430.

an-anfata, 64, n. 20.

an-ana, an-ina, 76.

Anantakaya, 70.

anabhava, anabhava-kata,
64, n. 20.

anamatagga, 64, n. 20.

anavajja, 64, n. 20.

anavayas, 65.

anagiyaka, 76, n. 1.

anivattanata, 70, n. 87.

anuttara, 427.

anutthunam, 76.

anudeva, 79, n. 8.

anuparisakkati, 60, n. 18.

anumajjati, 428.

anuyoga, 80.

anuvicea,
562.

anusakkati, 60, n. 18.

anuvijja, 560,
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anussava, anussavika, anu-
ssavasacca, 68.

anuhiramana, 79.

anonamidanda, 427.

anosakkanata, 70, n. 87.

antepura, 79.

annukari, 79, n. 3.

anva-d-eva, 70.

anha, 81.

Apacara, 426.

apanita, 66, n. 24,

aparanha, 81.

apavinati, 78, n. 1.

apasakkati, 60.

apapunanti, 63, n. 19,

apapuranpa, apapurati, 68.

aparuta, 63, n. 18.

appativibhattabhogin, 429.

appesakkha, 422.

aphusani kiriyani, 425.

abbeti, 64, n. 19.

abbhibhasi, 79, n. 3.

abbhuggafichati, °-gafichiti,
73

abbhussakkati, -sukkati, 60,
76.

abyabajjhar, 538.

abhijihana, 78.

abhirahati, 78.

abhivaddhayir, 430.

abhisamecca, 56, n. 4.

amhe, 81.

arana, 83.

alajjitaya, 66, n. 27.

alapu, 62, n. 16.

aliyava(ih)sani, 69.

ava, 79, n. 3.

avan-hott, 81.

ava-CHAD, ava-VAR, 63,
n. 18.

avasissatu, avasussatu, 569.

avapurana, avapurati, 63.

asammatt(h)atthana, 81.

asiya, 76, n. 1.

aham, 82.
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ahu tam yeva, 551.
ahesum, 79.

akurati, 425.

acamati, 425,

anafija, 75.

atu mari, 567.

adanena, 425.
anantariyakamma, 421.
dpatha, 428.

ayasmant, 76.

aruhati, ardhati, 78, n. 2.
arugya, 79, n. 1.

arohati, 78.

alimpana, alimpeti, 421.
aluka, alupa, 60, n. 10.
alumpakarakarh, 80.
alhiya, 68, n. 19.

avarati, 63, n. 19.
avifijana, avifijati, 59, n. 7.
avunati, avanoti, 63, n. 19.
avuta, 64, n. 19.
avethana, avethika, 421.
avenika, 75.

aslyati, 422.

*3haficham, 74, 545.
aharattam, 425.

icc-eva, 423.

iechasam, icchisam, 75.
itveva(m), 428.

inda, 55.

iva (va), 422.

ukkusa, 79, n. 2.

uggaiichi, nggafichitvina, 61,
n. 14.

ucchn, 76.

uju, 76.

ujju, 531.

utu, 76.

uttarim, 80.

uttittha, uttitthe, 426.

udaravadehakar, 80.

uddham, 60.
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“upaka, 62, n. 16.
Upaku, 62, n. 16.
upagaiichi, 71.
upagafichithsu, 72, n. 2.
Upacara, 426.
upacika, 62, n. 16.
upacchubhati, 423.
upajjham, 65, n. 23.
upatheyya, 62, n. 16.
upapajjati, upapatti, 77, 422,
528.

uparuparupapattika, 77.

upalaseti, 83.

upasappati, 60, n. 13.

uposathagga, 56.

uppajjati, uppatti, 77, 422,
528.

ubbharh, ubbhatthaka, ub-
bhamulkha, 60.

ubho, 79.

ummi, 428, 429.

urattalirh, 80.

ulunka, 64, 76.

usu, 76.

usuya, 76.

ussakkati, ussukkati, 60.

umi, 428.

ekacca, ekatiya, 56, n. 4.
ekanika, 428.

etarn, 426.

ettam, 65, n. 23.

ettaka, 80.

ettaka, ettika, 427.
edisa, 80.

ereti, 76.

evamsampada, 68, n. 30.

ogahitva, 422,
otthubhati, 424.
onita, 66, n. 24.
onojeti, 76.
odaka, 78, 79.
onandhati, 55.
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onita (onitta),
pani, 66.

opati, opeti, opiya, 78.

opilapeti, 63.

orohati, 78.

olubbha, 539.

ovaraka, 63, n. 19,

osakkati, 60.

osapeti, 78.

onitapatta-

Kakudha, 58.

kajjopakkamaka, 423.

katucchu, 76.

katthatthar pharati, 425.

°kata, °gata, 64, n. 20.

kathiyati, katheti, 70.

kathetukamyatapuccha, 531.

kapaniddhika, 76.

kappara, 76.

kamyata, 70, n. 37.

°kara, 64, n. 20.

karahaci, 75.

kalopi (kalopi, khalopi, 60.

kasata (sakata), 423.

kahaxh, 76.

kakacchamana, 422,

kayadaddhibahula,
20.

°kara, 64, n. 20.

karaka, 60, n. 12.

Karambhiya, 426.

karufifiata, 70, n. 37.

kahati, 75.

kinkato, kiiikate, 430.

kicea, kiccaya, 421.

kiccakicca, 74.

kittaka, 80.

kipillika, 59.

kukku, 76.

kwikuttha, 76.

kujjhisi, 79, n. 3.

kuddala-pitaka, 68.

kumbhi, kumbhya, 78.

kurunga, 76.

kulupaka, 62, n. 16.

65, n.
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kusita, 63,n.19; 64, n. 20; 75.
kuhin, 80.

ketubha, 65.

ketara, kedara, 62, n. 16.
keyara, 79, n. 8.
kotthaka, 76.

Kondaiifia, 75.
Kodumbaraka, 56.
kolafifia, 75.

kolaputti, 64.

kosajja, 68, n. 19; 75.

khajjipa, °-ka, khajjipanaka,
khajjota(ka),  khajjopa-
naka, 59, n. 8; 79, n. 1.

khanati, 59, n. 6.

khalopi, 60.

khagu, 58, n. 6.

khadati, khayita, 57.

khipita, 75.

khepeti, 76.

khemam, 571.

gacchati, 71 joll.; gacchi,
gafichi, 71, 72, n. 1; gaec-
chimsu, 72, n. 2; gac-
chissati, 72, n. 1; gafi-
chati, gafichiti, 78.

ganetuye, 79.

ganhati, 77,

“gata (°kata), 64, n. 20.

gaddahana, 59.

gadhita, 430.

gantva, 72, 73.

gaha, 76.

gama gamai, 74.

gamika, 425.

°gamini patipada, 530, 531.

gijjha, 56.

gimhana, 428.

gilana, 63, n. 19.

gihin, 76.

gumba, 57, 58,

ghatasahassa, 426,
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gharani, 75.
ghana, 81.
ghayati, 57.

caccara, 56.

catuba, 79, n. 8.
camati (vamati), 425.
carasa, 567.

carahi, 421.

calacala, 74.
catuyama, 561.
cikkhassanta, 425.
cinha, 81.

Ceti, 62, n. 16.

chakana, 62, n. 16.

chakala, 62, n. 16.

chanaka, 429.

chambita, 70.

chipa, 63.

chuddha, 75, n. 1; 428, 424.
chubhati, 75, n. 1.

cheva (theva), 70.

jalupika, jalopika, 59.
jatovaraka, 63, n. 19.
jarattana, 70, n. 37.
jiguechati, 78.

junha, 81.

jhayati, 65, n. 20.

hataka, 76.
haya, 58.

thanathana, 74.

tam...tam, 424.
tathyatha, 75.

tathyatha 'nusuyate, 55.
takkola, 59.

“taggha, 64, n. 20.
tajja, 422.

taii-hi, 81.

tanha, 81.
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tattaka, 80.
tathagata, 424, 542.
tadamina, 75.
tadupiya, 77, 78.
tanti, 69.
ta-y-idar, 57.
tarahi, 421.

tavam (tavam), 76.
tana, 81.

tanata, 70, n. 37.
tasam, 424.

t1 (it1), 423.
tikiccha, 68, n. 19.
tippa, 62, n. 16; 425, 520.
timingala, 75.
tiracchana, 428.
tini, 81.

tiradassi, 61, n. 14.
tuvam (tavam), 76.

tuvamtuvam, 64, n. 10; 539.

tv-eva, 423.

thaketi, 62, n. 16.
tharu, 70.
thamasa, 430.

~ theva (cheva), 70.

dakkhissati, 61, n. 14.
datthavisa, 425.

daddhi, 65, n. 20.
dantullehakam, 80.
dandha, 65, n. 20.
damasa, 430.
dalhadhamma, 60, n. 11.
danagga, 56.

dicchati, 61, n. 14.
Dinna, 422.

disakaka, 61, n. 14.
dissati, 57.

duddittha, 574.

duve (dve), 79.
dussila, dussilya, 79, n.
deti, 77.

deva, devaputta, 61.
Devamantiya, 70.

@

desissami, desessami, 524.
dovacassata, 70, n. 87.
dosini, 76, 77.
dvattimsakara, 538.
dvisu, dvihi, 79.

dve, 79.

dhajani, °-ini, 75.
dhamma, 60, n. 11.
Dhammantari, 60, n. 11.
dhammi katha, 543.

nangala, 55.

nangula, 55.

nantaka, 81, n. 1.

nandissam, 75, n. 2.

napparupa. 81.

nalata, 55.

Nataputta, Nathaputta, 58.

nikkama, nikkamatha, nik-
khamatha, 428.

niggumba, 57.

Nighandu, 65.

nicchuddha,  nicchubhati,
4923.

nitthubhati (nutthubhati),
76, 424.

nidhin-nikhato, 55, n. 2.
nibbethana, nibbethika, 421.
nimantaka, 426.

niyyateti, °-deti, 63, n. 19.
nirambhati, 59.

nirudaka, 78.

nilacchita, nilicchita, 55.
nivataka, 426.

nisinna, 55.

nissakkati, 60.
nissakkavacana, 60.

niti, 58.

nutthubbati, 76.
nutthura, 76.

nelepati, 62, n. 16.

Pakudha, 58.
pakkha, 422.
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pagganhitva dehi, 77
paccacamati, °.vamati, 425.
paccosakkati, 60.
pajapati, 62, n. 16.
patigace’ eva, 421.
patipati, 69, n. 32.
patisamvedeti, 70.
patisakkati, 60, n. 13.
patihaikhami, 74.
pathavi, 75.
panaka, 421.
pannasata, 64, n. 20.
patara, 62, n. 16.
pattiya, pattiyami,
yayati, 79, n. 8.
padasa, 430.
pana, 76.
pabbaja, 64, n. 20.
pamadassa, 76, n. 2.
Payaka, 62, n. 16.
payurupasati, 76
parakkama, 428.
paramasd, 541.
paritta, 425.
parideva, pariddava, 532.
paripanna, 80, n. .
paripphosakam, 80.
pariyaya, 66.
pariyoga, 423.
pariyonandhati, 55.
parisakkati, 60.
parisatim, 424 ; 64, n. 20.
parisappati, 60.
parihirati, 78.
palasata, palasada, 59, n. 6.
palapa, 63.
palasa, 83.
palasida, v. palasata.
palikha, paligha, 62, n. 16.
palip#, palipatha, 80, n. 1.
palipanna, palipanna, 80,
1

patti-

n. 1.

palibodha, 66.

paloka, 62, n. 16.

pavara, pavara, 63, n. 19.
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pavinati, 78, n. 1.

pavecchati, 61, n. 14.

paveni, 69.

pasakkiya, 60.

pahamsati, 61, n. 14.

pagufiiiata, 70, n. 37.

pacana, paceti, pajeti, 62;
68, n. 19.

patikulyata, 79, n. 3; 70,
n. 37.

patiyamdna, 425.

patihira, 78.

pana, 81,

patu, patu-karoti, °-bhavati,

pipurana, 62, n. 17 ; 63.

papurati, 63, n. 19.

paramita, 70.

parami, 64, 70.

paripuri, 64.

parisuddhi, 64.

paruta, parupati, 63.

pirumpeti, 64.

pali, 69.

pavara, 63, n. 19.

pavurana, 63.

pahetha, pahesi, 61, n. 14.

pitaka, 67, 68.

pitaka-sampadaya, 68.

pittham, pitthi, 55.

pitito, 79.

pituccha, 56.

pithiyati, 62.

pidahati, 63, n. 19.

pidhana, 63, n. 19.

pidhiyati, 62, n. 16.

pilandha, pilandhati, pilan-
dhita, 55.

pisuna vaca, 530.

pukkusa, 75.

puttha, 553.

puttapati, 62, n. 16.

puthu, puthujjana, 76.

pubbanha, 80, 81.

Purana, 58.
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purindada, 59, n. 6.

purisattana, 70, n. 37.

pure, 79.

Purana, 58.

pettapiya, 62, n. 16; (petta-
viya), 75.

petya, 56, n. 4.

peyyala, 66.

pokkharani, 75.

Pokkharasati,
n. 20.

poroseyya, 75.

porohacea (°-hicea), 75.

°.gadi, 64,

pha.rusé vaca, 530.

phalasata, phalasida, 59,
n. 6.

phalaphala, 74.

phasu, 81.

phasu (phasuka), 425.
phuta, phuttha, 553.
phenuddehakarh, 80.

battirhsa, 60.

babbaja, 64, n. 20.

balasata, 59, n. 6.

balasa, 430.

barasa, 60.

bavisati, 60.

baha, bahu, 76.

bahusacca, 75.

bilangathalika, 426.

buddhanubuddha, 74.

Belattha-, Belatthi- putta,
58.

byapara, 63, n. 19.

byavata, 63, n. 19.

bhattiputta, 426.

bhattagga, 56.

bhadanta, 69.

bhaddiputta, bhaddhiputta,
426.

bhante, 69, 70.

bhavabhava, 74.

bhirkara, bhingara, 62, n
16; 64, n. 20.

bhiyyo, 79.

bhuttavim onitapattapanim,
66, 67.

bhummi, bhami, 429.

bhutahacea, bhunahu (bhu-
tahu), 428.

bho, 70.

bhovadin, 69.

mankato, 430.

Mankura, 70.
majjhantika, 75.
majjhanha, 81.
mafcatimafica, T4.
Mataja, 574.

matya, 56, n. 4.
marumba, 426.
masaraka, 76.

mahacca, 56, n. 4.
mahatimaha, 423.
mahati, 423.
mahapurisalakkhana, 65.
mahesakkha, 422.
matito, 79.

matuecha, 56.

matya, 56, n. 4.

mano, manavo, 422.
maranantika, 421.
masalu, 428.
mittadabhin, 78.
Milinda, 55.

mutinga, mudinga, 64, n. 20.
mulala, 55.
mendaka-paiiba, 422.
Moggaliputta-Tissathera, 57.

yarh, yassa (= yam-assa),
426.

yakana, 62. n. 16

yattaka, 80.

Yamataggi, 64.

yadisikidisa, 423.

ye (= yam), 75.
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yebhuyyena, 75, 79.
Yonaka, 58, T0.
yobbana, yobafiiia, 79, n. 3.

rajapatha, 74.

rana, 83.

ranaiijaba, 85.
rathesabha, 59, n. 6.
randha, 423.
ramaneyyaka, 55.
Rahulovada, 429.
rudati, 61, n. 14.
rudda, 63, n. 19.
rumbhati, rumhati, 59, n. 9.
rubati, 61, n. 14.
rila, 63. n. 19.
ruhati, 78.

lakanaka, lakefi, 62, n. 16.
lajjitaya, 66, n. 27.
laficaka, 424.

lapa, 62, n. 16.
lapayati, 63.

lapu, 62, n. 16.

luta (lunati), 64, n. 19.
ludda, ludra, 63, n. 19.
luddaka, 59, n. 6.
luddha, 59, n. 6.

leyya, 56.

lokayata, 65, n. 23.

va (iva), 422.

vamsa, 69.

vanomi {vanimhase), van-
nemi, 63, n. 19.

vatapada, vattapada, 423.

vabbhacita, 545.

vamati (camati), 425.

vayo, 553.

varati, 68, n. 19.

varalaficaka, 424.

vassagga, 56.

vagsana, 428.

vikara (vakuara), 64, n. 20.

vahasa, 430.
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vicikiecha, 68, n. 19.

vijjotananta, 55.

vita (vita), 64, n. 19; 79.

Vitamsa, 423.

vinati, 63, n. 19.

vinubbhujati, 76.

vibhadati, 425.

virahati, 78.

vilangaka, 547.

vilaka (vilagga), 62, n. 16.

vivata, vivarati, 63, n. 19.

visiveti, 422.

visuka, T8.

vinati, 78, n. 1.

vita, 64, n. 19; 79.

vinati, 78, n. 1.

Vitamsa, 423.

vitivatte (vitivattetva), 67,
n. 28; 428,

vutapada, 423.

vegasa, 430.

vedagu, 82.

vedheti, 76.

veyyavacca, 68, n. 19.

velu, 55.

vodaka, 78.

vyaya, 558.

vyapara, vyavata. See bya-°.

sarmvarati, 63, n. 19; 425.
gamvunoti, samvuta, 63,n.19.
gameati, 64, n. 20.
samhirati, 78.

sakata, 423.

gakkati, 60.

sakkhali, 76.

sakkhissati, 61, n. 14.
sanikucita, satikutita, 60.
sangayati, sangiti, 57, n. 5.
gaficarati, 425.

sati, 58.

sadattha, 70.

saddhim, 80.

sanikam, sanikam, 540.
santutthita, 70, n. 87.
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sandahati, 429.

sandhavissam, 56, n. 3.

sannayhati, 429.

sannidhikarakam, 80.

sannirumbhati, 59.

sapadana, 428.

sappati, 60, n. 13.

Sabbadinna, 70.

sabhatimh, 64, n. 20.

samatthita, 74.

samuttaram (-im), 429.

samudapika,  samupadika
(samupodika), samedika,
427.

sampada,
n. 30.

samparivattakam, 80.

samputita, 59, 60.

sammatt(h)atthana, 81.

samma-d-eva, 70.

sammifijati, 538.

sammuti, 58.

sa-rana, 83.

salakagga, 56.

savana, 81.

sassatisamar, 423.

sahavyata, 70, n. 37.

sakhalya, 75.

satetl, satefi, sadeti, 64, n.
20; 548.

samayika, 75.

samici, 64.

sayati, siyaniya, sayita, 56,
57

sampadana, 68,

sayanha, 80.
saramatino, 430.
8araniya, 75.

sippi, 60, n. 10; 75.
simbali, 58.

151
sitadaka, 78.
sukhumala, 66.
sunkhasadhaka,  °-sayika,
429.

sunati, suta, 64, n. 19.

Sutana, 76.

sutta, 69.

suttajala-samatthita, 74.

suttadhara, 69, n. 32.

sutta-nikkhepa, 69, n. 34.

suttanta, 69, n. 34.

sudam, 83.

sudittha, suddittha, 574.

sunakha, 59, n. 6.

supana (suvana), 59, n. 6;
62, n. 17 ; 64, n. 20.

subbaca, 574.

Suraparicara, 426.

suvana. See supana.

suve, 79.

susu, 76.

susukalakesa, 543, 544.

glira, suriya, 75.

se, 75.

¢ gettho jane tasmim,’ 425.

senanigama, Senanigama,
544.

seyyatha, 75.

seleti, 76.

sotthana, 428.

sovannaya, 421.

sve. See suve.

hankhami, hafichati, 74.
hinay’ avattati, 428.
hupeyya, huveyya, 62, n. 17,
hetuye, 79.

hemantana, 428.

hoti, 57.



